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Cu M a  m ovadu  veee d ta q ita tZ
D e W. W i t t b r o d t ,  B e r l in

La dem ando m ontras, ke la dem an- 
dinto ne estas konten ta p ri la  nuna 
stato  de la disvastigo de la  m ond- 
lingvo. Jes, Esperanto naskiĝis antaŭ  
66 jaroj. Gi jam  estas grizhara. Giaj 
anoj kaj amikoj kom preneble aten - 
das, ke ĉi tiu  bonsta tura estajo estu 
konata en lä  tu ta  mondo. 66-jara 
homo, k iun  la  mondo ĝis tiu  ĉi aĝo ne 
konas, ne povas atendi, ke li anko
rau  fariĝu g randa em inentulo, li jam  
estas kaduka. Nu, Esperanto  ne estas 
m ortem ulo. Gi estas alia estajo, esta- 
ĵo de alia karno kaj sango. P or ĝi 66 
jaro j estas kiel unu tago, k iu  h ieraü  
pasis, kaj kiel unu  nokto, k iu  jus 
p reteriris . Cu la kristaneco 66 ja ro jn  
post sia apero estis konata en  la  tu ta  
mondo? Cu la  m ahom etanism o en tiu  
ĉi aĝo havis m u lta jn  anojn  en  la  
mondo? Ni ne forgesu, ke Esperanto 
travivis la  du grandajn  m ondm ili- 
to jn  kaj iliajn  sekvojn. Gi trad aü ris  
la persekutojn  dum la naciista tem - 
po en G erm anujo kaj tradaüros la 
nunan  indiferentecon de diversaj 
m odernaj ŝtatoj. A nkaŭ por Espe
ran to  validas la elparolo de Gam a- 
lielo en la  Biblio. D em andite p ri la 
estonteco de la kristanaro , li diris: 
„Se la  afero venas el homoj, ĝi pe- 
reos; se ĝi venös el Dio, vi ne povas 
subprem i ĝin.“ La sankta amo, kiun 
predikas Kristo, kaj la in te rna ideo, 
kiun adoras Zamenhof, donas al si la 
m anojn. Mi m em origas p ri la eldiro 
de K ant: „Du ajoj m in kortuŝas ĉiam 
denove: la  ste lita ĉielo super m i kaj 
la m orala leĝo en  m i.“ P er la m orala 
leĝo, la  sankta kunula amo, p er ĉi 
tiu  naturleĝo la kristaneco tradaüros 
la  jarm ilionojn, kaj la „in terna ideo“ 
de la mondlingvo, ankaü sank ta  k u 
nula amo, la interkom preniĝo de la 
tu ta  homaro, garan tias la  ekzistadon 
kaj disvastigon de Esperanto. La 
mondo povas ekzisti n u r lau eternaj 
ĉiam konstantaj naturleĝoj. K onstruu 
vian domon, vian ponton kontraü  la 
leĝo de la  pezoforto, kaj viaj kon- 
struajo j staros sur sablo, ili disfalos. 
La planedoj m arŝas siajn  e ternajn  
vojojn laŭ  la  leĝoj de la gravitado. 
H altigu vian rap idvetu ran tan  aüto- 
mobilon tu te  subite, kaj vi Hugos

kun via kapo tra  la fenestran  vitron, 
ĉu vi volas aŭ ne. Regas la  leĝo de 
la inerteco, de la  substanco. Cu tiu  
ĉi naturleĝo validas n u r por la m ate- 
rio? Mi kredas ke ne. Gi validas an 
kaü  po r la  sp irita  vivo. La granda 
kvanto de la hom aro estas konserva- 
tiva, estas inerta , restadas ĉe la ĉiu- 
taga uzo. „Homo estas kutim em a 
besto“, d iras germ ana proverbo. Oni 
ne atendu  progresojn el la amaso. 
Progreson eflkas n u r  m alm ultaj k le - 
raj individuoj. Ni ja  konas la  iam ajn 
batalojn. de la urboparlam entoj kon
tra ü  la konstruo de la unuaj fervo- 
joj. J e  miloj da ekzemploj oni povas 
m ontri, ke progresem a estas nu r la 
individuo, neniam  la amaso. La 
amaso volas esti puŝata, devas esti 
pelata antaüen. T ia l la  forto de la 
propagando. Leginte m ilfoje la  sa- 
m an frazon, la homoj kredas ĝin. 
T ial la m ultekosta propagando an taü  
la balotado por la  parlam entoj. La 
balotonto ne devas pensi p ri la  agado 
de la delegito dum  lia pasin ta  funk - 
cio, sed n u r kredi je  ĉiam ripeta ta j 
promesoj. Oni studu la in teresan  v er- 
kon de la  franca kuracisto  G ustav le 
Bon: „La psikologio de la  am aso“, kaj 
oni kom prenas, ke la  am aso estas 
alia estajo ol la individuo. La amaso 
reagas tu te  alie kontraü  ekstera j in - 
fluoj ol la individuo.

Kio sekvas el tiu  ĉi ekkono por la 
propagando de Esperanto? Oni aü- 
das, vidas kaj legas tro  m alofte p ri 
Esperanto. Tial, unue: Ni serĉu re 
daktoroj n de grandaj gazetoj, kiuj 
estas p re ta j raporti en siaj gazetoj 
kiel eble plej ofte p ri n ia  lingvo. Po-

Fondaĵo Montevideo
La prezidanto de UEA alvokas ĉiuĵn  

esperantistojn  kontribui al ĉi tiu  fon- 
daĵo. UEA decidis sendi kom petentan  
observanton al la G enerala K onfe- 
renco de UNESKO en M ontevideo. 
Por m odesta reprezentiĝo estas ne- 
cesaj proks. 5000 gm k. Sendu vian  
kontribuajon al la  Centra Oflcejo de 
UEA kun m enclo „Por Fondaĵo M on
tevideo“, H eronsgate, Rickm answorth, 
Herts., A nglujo.

vas esti m allongaj artikoloj, raporto j, 
sciigoj, sed ili devas aperi ofte. Mi 
scias, ke estos tre  m alfacile trov i ilin. 
P or raportoj p ri boksbataloj kaj luk- 
tadoj la redaktoraj moŝtoj ĉiam  h a- 
vas sufiĉe da spaco, sed por E speran
to? P or la  in te rna  ideo? P or in te r- 
kom prenigo de la popoloj? Sajnas 
ofte, ke estas pli facile, eble ankaü 
pli agrable kaj dezirinde, malpacigi 
la hom ojn ansta taü  ilin  pacigi. Do, se 
ni volas progresi, n i bezonas la  am i- 
kecon de la redaktoroj de kelkaj 
grandaj gazetoj de la  ĉiutaga vivo.

Due: Ni devas pri20rgi, ke la  kine- 
joj m ontru  filmojn en  la  sem ajnaj 
raportoj p ri la  vivo en  Esperantujo. 
A nkaü ĉi tie oni vidas boksbatalan- 
tojn, sporton kaj ree sporton. Cu vi 
jam  vidis raporto jn  p ri la grandaj 
jarkunvenoj de UEA, raporto jn  p ri 
landaj E sperantistaj kunvenoj, p ri 
Esperantaj ekspozicioj? M ine. M ontri 
fllmon, kiu n u r propagandas Espe
ranton, estas lau m ia opinio tu te  ne 
eble. La kostoj estus tro  altaj, kaj ĝi 
estus m ontra ta  ja  n u r dum  kelkaj ta -  
goj. En la  ofta ripetado kuŝas la 
efiko.

Trie: La samon n i devas postuli de 
la  radiostacioj. Mi scias, ke ekzistas 
jam  diversaj stacioj, k iuj elsendas 
raporto jn  ĉu en naciaj lingvoj, ĉu en 
Esperanto mem. Mi urĝe petas n ia jn  
anojn  en  la  tu ta  mondo: Skribu kiel 
eble plej ofte dankleterojn  al la  send- 
stacioj, k iuj jam  uzas Esperanton, sed 
skribu ankaü al la  aliaj stacioj, 
k iuj ĝis nun ne uzas Esperanton, kun 
la  peto aŭ eĉ postulo uzi ĝin. La s ta 
cioj devas esti superŝu tata j de karto j 
kaj leteroj e l Esperantujo. Ciam n i 
pripensu, ke ni estas pioniroj de 
granda m ondpliboniga agado.

K vare: Ni prizorgu, ke la jam  nun  
aperan ta j Esperanto-gazetoj estu  v i- 
deblaj kaj haveblaj en ĉiuj publikaj 
bibliotekoj. Sam ideanoj, leginte v ia jn  
Esperanto-gazetojn, donacu ilin a l iu 
biblioteko de v ia  vilaĝo aŭ urbo, ne 
konservu ilin en viaj ŝrankoj, ĉar 
tie  ili estas m ortin taj. N ia devizo 
estu: La amaso de la  homoj legu, v idu 
kaj aüdu kiel eble plej ofte la  vorton 
E s p e r a n t o !



Angla-franca dulingveco en Eŭropo
Naciisma utopio

De D-ro Wilhelm Herrmann, Prezidanto de GEA

(La germana teksto aperis en E P  n-ro 10/1953, paĝo 109)

La propono postulas, ke lernu la 
angloj la francan, la francoj la ang- 
lan, kaj la aliaj eüropanoj la anglan 
kaj la francan lingvojn. En ĉi tiu ka- 
zo — kondiĉe ke la propono estas 
realigebla — interkompreniĝo inter 
ĉiuj eŭropanoj estus ebla.

Do la esprimo „dulingveco“ fakte 
estas erarigo. Vere la propono alce- 
las dulingvecon nur inter la angloj 
kaj la francoj. A l ĉiuj aliaj eüropanoj 
la propono signifus trilingvecon. Oni 
ja devas alkalkuli la gepatran ling- 
von de ĉiu alia eüropano. La propo- 
nintoj laŭŝajne nombras nur la kiel 
oficiale deklarotajn lingvojn, ear la 
aliaj lau ilia espero ne plu estus gra- 
vaj por la eüropa komunumo.

La propono ne konkordas kun egal- 
rajteco. Laü demokrata principo 
samaj rajtoj postulas samajn devojn. 
Sed kia estus la situacio?

La angloj kaj la francoj devus 
lerni nur unu fremdan lingvon, sed 
la aliaj eüropanoj du. Por bone sci- 
povi fremdan lingvon nacian, laüsper- 
te vizito al mezlernejo ne sufiĉas. 
Oni bezonas krome restadon en la 
koncerna lando. Do, tiuj eüropanoj, 
kies gepatroj parolas nek la anglan 
nek la francan lingvojn, havus duo- 
blajn penojn kaj kostojn. Jam  nun 
estas antaüvideble, ke tiuj en kon- 
kuro pro ofico en eüropaj administra- 
cioj kontraüe al la angloj kaj francoj 
havus pli malmulte da ŝancoĵ pro 
manko da lingvo-perfekteco *). Krom 
tio la tempon, kiun la unuj bezonus 
por lerni la duan lingvon, la aliaj 
povus uzi por akiri specialajn sciojn. 
Per tio iliaj vivoŝancoj pliegiĝus; ĉar 
post enkonduko de la angla-franca 
du-(parolu: tri-)lingveco en Anglujo 
kaj Francujo el la lernoplano de la 
mezlernejoj malaperus la studado de 
la aliaj ne plu necesaj lingvoj. Cu tio 
estas intencata?

La propono ignoras lo popoller- 
nejajn lernantojn! En popollernejoj, 
en kiu estas edukata la granda ama- 
so, oni povus instrui nur la komen- 
cajn elementojn de fremda nacia 
lingvo. La instruo devus finiĝi per 
scipovoj de kvara- au tria-klasano, 
kiuj sufiĉas eĉ ne al legado, ne paro- 
lante pri konversacio. Tia instruado 
estas senvalora lau praktika vid- 
punkto. Gi penindas nek la tem
pon nek la kostojn. Oni devus ŝteli 
al la lernantoj aliajn instru-fakojn, 
kiuj estas ege bezonaj por la prakti
ka vivo, sen kompensi tion per in
struo de fremda lingvo. Sed se en 
popollernejoj oni instruu fremdan 
nacian lingvon, la praktika celo de
vas stari antaŭe; ĉar temas pri ling- 
va interkompreniĝo kaj ne nur pri 
kleriga valoro de la lingvo-studado, 
Kiu kuraĝus enkonduki en la popol- 
lernejon la lernadon de du fremdaj 
lingvoj, tiu vere fariĝus priridinda. 
Tio do signifas, ke la dulingveco

’ ) L a  fakton, ke la oflcistaro en la 
eüropa administracio estas malproporcie 
kunmetita favore al la angloj kaj fran
coj, oni £iam ekskuzas asertante, ke la 
aliaj nacioj ne povas oferti personojn 
suflĉe lingvo-spertajn.

angla-franca estos nur privilegio de 
klerigitoj. Al la aliaj ne estus eble 
senti sin kiel eüropanoj. Cu ci tio 
estas akordebla kun la koncepto pri 
moderna demokratio?

La propono estas utopia! Gi tute 
ne konsideras tempon, penojn kaj 
kostojn kaj la spertojn, kiujn oni 
akiris instruante fremdajn lingvojn. 
Laü la propono tri kvaronoj de la 
eüropanoj devos lerni du fremdajn 
lingvojn spite la neceson, tuj post 
studado perfektigi la lingvan scipo- 
von per restado en eksterlando — 
kaj kiu povas permesi tion al si? —, 
alikaze la akirita lingvo-scipovo re- 
stos torso, kiu iom post iom diseriĝos. 
Tio ĉi estas ĝenerala sperto. Gi vali- 
das ankaü por akademiuloj, se tiuj 
ci ne profesie okupiĝas pri fremdaj 
lingvoj kiel ekz. la filologoj. Se tio 
ne estus fakto, la nombro de la 
neangloj kaj nefrancoj, kiuj jam 
hodiaü scipovas la anglan kaj la 
francan lingvojn, estus milionoj; ĉar 
tiuj ĉi lingvoj jam ĉiam en la mez
lernejoj de Eüropo estis kaj estas 
devigaj fakoj. Laü tio la lingvo- 
problemo ne rajtus ekzisti. Gia ek- 
zisto tarnen pruvas, ke la lerneja 
instruado en fremdaj lingvoj ne kon- 
dukas al la dezirata celo. Pro tio 
sinceraj instruistoj kutimas ne ak- 
centi la praktikan valoron de lingvo- 
instruado, sed nur ties valoron kiel 
klerigilo; ĉar ili estas konsciaj pri la 
limoj, kiuj estas metitaj al la in
struado de fremdaj lingvoj per la 
naturo de 1’ objekto. Kio do ŝanĝiĝus 
estonte, ankaü se oni akceptus la 
proponon? Ankaü post dek jaroj la 
situacio ne estus pli bona ol nun.

A l la evoluo de dulingveco — tri- 
lingveco ekzistas praktike nenie 
en la tuta Eüropo mankas la pre- 
misoj. Gi ekzistas nur tie, kie diver- 
saj popoloj intermikse Ioĝadas, do en 
limaj teritorioj, ekz. en Belgujo, 
Nordirlando, Alsacio, Supera Silezio, 
Sudtirolo ktp. Tie ekzistas ĉiam la 
okazo kaj devigo al uzado de du 
lingvoj. En ceteraj teritorioj duling
veco ne povas evolui, pro tio ke la 
lernejo sola — kaj tute ne la popol- 
lernejo — kapablas ĝisfimde peradi 
la scipovon de fremda lingvo nacia 
krom la gepatra lingvo.

Pro tio la propono ankaü enhavas 
multe da kontraüdiroj! Gi estas do- 
kumento de malsincereco kaj naciis
ma egoismo. Unue oni postulas 
komunan lingvon, poste oni parolas 
pri komuna helplingvo, kaj fine oni 
rekomendas la aprobon de. du ling- 
voj, al kiuj ja mankas tiuj kvalitoj, 
kiuj estas nepre necesaj por komuna 
helplingvo. La angla kaj la franca 
lingvoj estas kaj restas naciaj ling
voj. Neniu el ili rajtas postuli por si 
mem la epiteton „komuna“ en Eü
ropo, — ĝuste tial ne, ĉar ambaü 
rajtas konkuri inter si. Ili ne estas 
helplingvoj, ĉar por la destinita ĝe- 
nerala uzado ili estas tro malfacile 
lerneblaj, por ke amkaü la normala 
civitano povu uzi ilin krom sia ge
patra lingvo.

La katedralo de Strasburgo 
la ekkonilo de la urbo, en kiu la Europa 
Konsilantaro pridiskutadas la estontan

Eüropon

La propono celanta ia enkondukon 
de angla-franca du-(tri-)lingveco do 
ne promesas solvon de la eüropa 
lingvo-problemo. Malantaŭ ĝi nur 
estas kaŝitaj naciaj celoj, kiuj 
kontraüas al la interesoj de la eüro
paj nacioj. Tion ĉiu scias, kiu nur 
iomete konas la faktojn. La propo- 
nita du-(tri-)lingveco povus evolui 
nur meze de laünombre malgranda 
kaj ekskluziva superklaso. En tiu ĉi 
la angloj kaj la francoj havus privi- 
legion tute ne rajtigitan. Tion oni 
verŝajne alcelas!

39-a Universala Kongreso
Gi okazos 1954 en H aarlem  (Ne- 

derlando), de la 31-a de julio ĝis la 
7-a de aügusto. La adreso de LKK 
estas: poŝtfako 140, H aarlem , N eder- 
lando. P eran to  por pagoj el G erm a- 
nujo estas GEA (kasisto s-ano P. H. 
Klein, (22c) Essen, D em rathkam p 28. 
Kongreskotizoj (laüvice por kon- 
gresano, por edz[in]o de kongresano 
kaj por junul[in]o ne pli ol 20-jara) 
ĝis 31-12-1953: guld. 19.00 -  9,50 - 
6,50, ĝis 31-3-1954: guld. 22,00 -  11,00 
-  7,50, post 31-3-1954: guld. 25,00 -  
12,50 -  8,50. Individuaj mem broj de 
UEA pagas guld. 2,50 m alpli (edzo/ 
edzino guld. 1,25).

Vojaĝo al Gresillon
Inter Kristnasko kaj Novjaro GEJ 

aranĝos en kunlaboro kun ia  franca 
junularo Esperantista renkontiĝon en 
Gresillon, la  Kulturdomo de la franca 
Esperantistaro. Okazos referajoj de 
eminentaj Esperantistoj, ekskursoj al 
la antikvaj Loire-kasteloj kaj al mon- 
to St. Michel, du-taga restado en Pa- 
rizo kaj tie urbgvidado kun la junu- 
largrupoj de Parizo. Giuj gejunuloj 
germanaj ricevos gravan financansub- 
tenon el nimedoj de la Federacia 
junular-plano. Petu detalajn infor- 
mojn ĉe la  Centro de Germana Espe- 
ranto-Junularo, Herford, Sandbrede 37. 
Aldonu reafrankon.
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Faka kunveno de TEĴA
La kunveno, k iun ĉeestis dek p er- 

sonoj el k v ar landoj, reelektis la 
sam ajn  estraranojn . S-ano M arinko 
Givoje parolis p ri la  sukcesoj atin - 
gitaj en Jugoslavio, kie dum  la 
lastaj kelkaj monatoj aperis p li ol 
400 artikoloj p ri Esperanto, kaj la 
loka tag ĵurnalo  „Narodni lis t“ aperi- 
gas ĉiutage 1-paĝan kongresan aldo- 
non en Esperanto kaj nacilinigve.

Kunveno de KELI
S-ro  D. de Boer el Hago prezidis 

la kunvenon kaj menciis, ke en 1954 
ökazos K ELI-konferenco de la  25-a 
de julio ĝis la 31-a de julio ie en Ne- 
derlando. Novaj statu to  kaj regularo 
estis p ritrak ta ta j. Oftciala evangelia 
E speranto-kantareto  aperos en 1954.

Post la kongreso okazos la  nun- 
ja ra  K ELI-konferenco en Rŭdlingen, 
Svislando.

Kultura prelego:
La jugoslavia literaturo

En sia unuhora prelego s-ano Ivo 
Rotkviĉ p e r brila stilo donis flugan
trarigardon  pri la evoluo de la lite
raturo  de la jugoslaviaj popoloj tra  
la jarcentoj ĝis la hodiaŭa tempo. 
Treege m alfacila tasko estas, en 
unuhora prelego prezenti kelk jar- 
centan literaturh istorion  de kelkaj 
popoloj, kroatoj, serboj kaj slovenoj, 
sed tiun  taskon s-ano Rotkviĉ solvis 
vere brile. Li prezentis karak terizajn  
tra jto jn  de ĉiu literatu rh isto ria  
epoko kaj la specialajn tra jto jn  de 
ĉiu el la  sudslavaj naciaj literaturo j.

La aŭskultan taro  sam tem pe rice- 
vis koncizan sed k laran  bildon pri 
la m ultjarcen ta luktado de niaj po
poloj kontraŭ  la atakoj kaj influoj 
de iliaj ĉiuflankaj najbaroj.

Vespero de jugoslavia muziko
La dua festa aranĝo estis la  m u- 

zika vespero en la Zagreba foirejo. 
Gi konsistis el du parto j. En la unua 
parto  kantis la  gea kan tista  ĥoro de 
Radio Zagreb. M ultnom bra Espe- 
ran tista  publiko plenigis ĝis la lasta 
loko la  grandan salonegon de la 
Zagreba foirejo. Precipe granda 
aplaŭdo estis post la kantoj kan tita j 
en perfekta Esperanto.

En la dua parto  de la program o 
muzikis la sinfonia orkestro de la 
Zagreba foirejo. P recipe granda 
tis fragm entojn el kroataj operoj kaj 
el la baleto „Ofirida legendo“ de la 
serba komponisto S. Hristiĉ. Ĉiuj 
ari-solistoj kantis bonege kaj estis 
regalataj per aplaŭdego. Ciuj ĉeest- 
antoj forlasis la m uzikan vesperon 
pli ol kontentaj.

-a Universala en Zagreb
Brila manifestacio de nia lingvo sur la Balkano
(Fino)

Vizito al la fabriko 
„Rade Konĉar"

Grupo da esperantistoj el Svedujo, 
Francujo, A üstrujo, G erm anujo, Da- 
nujo kaj N ederlando vizitis la fabri- 
kon de elek traj maŝinoj kaj aparatoj 
„Rade K onĉar“ (kie ekzistas E- 
grupo), m ontran te grandan intereson 
por laboro kaj vivo de laboristoj.

Publika kunveno 
de la Akademio de Esperanto 
29-an de julio, ö i  vekis in te r la

kongresanoj g randan intereson. La 
salono estis p lenplena kaj m ultaj 
ĉeestantoj devis stari.

La prezidanto de la  Akademio, 
s-ro Isbrucker, esprim is sian ĝojon 
p ri la g randa intereso por ĝi.

La diskutoj p ri la prezentitaj 
temoj estis tre  viglaj. Sinsekve estis 
p ritrak ta ta j la  prononco de la vo- 
kaloj en Esperanto, la „tiom -kiom - 
m alsano“, la landnom a flniĝo kaj la 
supersignitaj literoj.

K onklude oni povas diri, ke la 
eksperim ento de publika konveno de 
la Akademio, unuafoje provita en la 
Zagreba Kongreso, tre  bone suk- 
cesis.

Belartaj konkursoj
La amikoj de la belartoj havis

okazon ĝui dum du horoj plej 
e lsta ra jn  verkojn, k iu jn  la  juĝa ko- 
miäiono sesm em bra elektis el la 96 
konkursaĵoj senditaj el 16 landoj. 
Fortepiana ludo enkondukis la so- 
lenajon, dum k iu  ni povis aüskulti 
kelkajn  el la  p rem iitaj verkoj. La 
konkurso por deklam ado flnis la 
aranĝon kiun ornam is ankoraü for
tepiana ludado.

La branĉo arto  grafika kaj p la- 
stika ne trovis sufiĉan partoprenon. 
Tial oni transportos la ricevitajn  
verkojn al la venonta jaro  kaj re- 
anoncos la konkurson.

Oratora konkurso
A ntaü m ultnom bra aüskultan taro  

okazis konkurso de junaj oratoroj 
m alpli ol 25 jaro j p ri la temo „La 
rolo de Esperanto en la in tem acia 
proksimigo de la junu la ro“. Bedaü- 
rinde partoprenis n u r tr i junuloj, al 
kiuj la ĵuga komisiono pro  proksi- 
m um e sam altnivelaj prezentajoj nur 
en posta kunsido disdonis la p re- 
miojn jene: l-e  Nicola M innaja, 
Italujo, 2-e Bruno G raf, Svisujo, 
3-e Ludoviko Szekeres, Jugoslavio.

Horeto de poezio
„Ne estas prelego p ri »poezio«“, 

diris la iniciatinto, s-ano S tu ttard , 
„la poetoj mem parolu  kun m ini- 
muno da kom ento“. Sub tio devizo 
li prezentis kun belpo de s-aninoj 
Lapenna kaj Svetliĉiĉ, s-anoj Ros- 
setti kaj Francis an taü  elita publiko 
serion da poemoj k iu jn  li elektis ne 
laü gusto de la publiko, sed laü sia

propra. La „K varopo“: Aüld, D in- 
woodie, F rancjs kaj Rossetti rikoltis 
tondran  aplaüdon nepre m erititan. 
La vere intim a atm osfero de la  k u n 
veno ebligis p lenan  ĝuon de tiuj 
lerte  elektitaj perloj de n ia  poezio, 
kaj kun s-ano S tu tta rd  ni esperas, 
ke la horeto de poezio trovu  en 
estontaj kongresoj pli da intereso 
kaj iam  plivastiĝu a l festivalo de 
E speranta K ulturo.

Internacia Ligo 
de Esperantistaj Instruistoj: 

Vizito de la pedagogia muzeo 
kaj pedagogia instituto

La eksterlandaj instru isto j vizitis 
m erkredon antaütagm eze la  pedago- 
gian muzeon.

Poste oni vizitis la pedagogian 
instituton. Prof. Muziĉ mallonge 
prelegis p ri la  lerne ja  sistemo en 
Jugoslavio kaj poste la  estro de la 
Institu to  Prof. D -ro P regrad  respon- 
dis al diversaj demandoj de ekster
landaj instru isto j p ri la  solvo de di
versaj lernejaj kaj pedagogiaj pro- 
blemoj en  Jugoslavio. Post tio oni 
rigardis la bibliotekon kaj aliajn  
ejojn de la instituto.

Konferenco
de sindikatanoj Esperantistaj
Merkredon la 29-an de julio 1953

kunvenis sindikatanoj esperantistaj 
el sep landoj kaj p ritrak tis  la eble- 
cojn de pli g randskala uzo de Espe
ran to  in te r sindikatoj.

A nalizante la situacion de la  
laborista Esperanto-m ovado, la kon
ferenco konstatis, ke en la sindikata 
movado Esperanto ne estas suflĉe 
disvastigita kaj aplikata, kvankam  
ĝuste tiu  kam po prezentas la plej 
firm an bazon por unueca laboro. Post 
ĉiufianka p ritrak to  de ĉiuj eblecoj, 
pli disvastigi Esperanton in te r sindi
katanoj, sindikataj organizoj kaj 
laboristaj kolektivoj en unuopaj en - 
treprenoj, la konferenco akceptis 
jenajn

REKOMENDOJN:
1. Laboristaj ku ltu r-k leriga j socie- 

toj, sindikataj lernejoj kaj aliaj 
sim ilaj klerigaj institucioj en la- 
borista movado enprogram igu en 
siaj laborplanoj paroladojn  pri 
in ternacia lingvo kaj ankaü 1er- 
nadon de Esperanto, por tiel eb- 
ligi kiel eble plej baldaüan la r-  
ĝan kontaktiĝon de laboristoj di- 
verslandaj.

2. En sindikataj organizoj oni elektu 
apartan  funkciulon, kiu per kore- 
spondado, interŝanĝo de inform oj, 
gazetoj kaj reciproka gastigado 
zorgu por in ternacia kontakto.

3. La konferenco proponas akcepti 
la alvokon de Sveda Laborista 
Esperanto-Asocio, partopren i la
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konkurso jn  en lem ado de Espe
ran to  laŭ  koresponda kurso  ape- 
rigota en naciaj laboristaj ga- 
zetoj.

4. La supraj decidoj estu  kom uni- 
ka ta j a l ĉiuj ekzistantaj esperan- 
tis ta j organizaĵoj: kaj precipe al 
la  laboristaj, inv itan te  ilin al 
kunlaboro.

5. P or la  plenum o de supraj decidoj 
estas elek tita  provizora sindikata 
kon tak ta  kom itato esperantista. 
Prezidanto: Vokoun Franjo, I. 
S tara  Peŝcenica 50, Zagreb, Jugo- 
slavio.

Vespero de popoldancoj
okazis en la g randa salono de la 
kongresejo kun  tre  riĉa programo, 
konsistan ta el m ultaj dancoj el 
K roatujo, Serbujo kaj Vojvodinio. 
La dancistoj aparten is al la folklora 
sekcio de k u ltu ra rta  societo „Vladi
m ir N azor“. La salonego ne estis 
suflĉe granda por akcepti la  m ult- 
nom brajn  Esperantistojn, k iuj m on- 
tr is  apartan  intereson por tiu  ĉi 
aranĝo kaj regalis ilin  p e r en tu - 
ziasm a aplaŭdo.

Esperanto kaj Sociologio
Reprezentantoj el ses diversaj lan- 

doj p ritrak tis  sub prezido de d-ro 
Solzbacher la tem ojn koncernantajn  
tiun  komisionon. P or la vasta labor- 
tereno la nom bro de la  kunlaboran- 
toj-specialistoj esperan tistaj e s ta s tro  
m algranda. K oncerne la enkondukan 
esploron pri socia konsisto de la 
Esperanto-m ovado, en trep ren ita  de 
la  kom isiona sekretario  s-ro K eur, 
oni laŭde menciis la m odelajn kon- 
tribuo jn  de la landaj asocioj A rgen- 
tina, Novzelanda, Svislanda kaj 
K roatia. La rezultoj jam  nun  estas 
tre  utilaj.

Ekskurso al Samobor
Post la 4-taga laciga kongresa la- 

boro ĵaŭdo la 30a de Julio  estis eks- 
kursa tago. La kongresanoj ekskursis 
en tr i diversaj d irektoj: al Samobor, 
P litvice kaj Kumrovec. P litv iee- 
lagojn vizitis p er 5 aŭtobusoj 220 
kongresanoj. La aŭtobusoj havis la 
nom ojn de Esperanto-pioniroj. Unu 
grupo, konsistanta el 45 kongresanoj, 
vizitis Kumrovec, la naskiĝlokon de 
M arŝalo Tito. La aliaj — ĉirkaŭ m il 
kongresanoj — vizitis la urbeton 
Sam obor en la proksimeco de la 
kongresa urbo.

Samobor, kun ornam ita stacidomo 
kaj ĉefa placo, kie staris bonveniga 
triurnf - arko, bonvenigis la gastojn. 
Ilin  salutis Esperantlingve de sur la 
kom unum dom a balkono la urbestro  
s-ro V ugrinec kaj alparolis la loka 
esperantisto  Josip Magic.

Poste folkloraj grupoj el sep v ila- 
ĝoj el la  Sam obora distrikto m ontris 
revuon de naciaj dancoj. K rom  la 
kongresanoj partoprenis m ultaj Sa- 
moboranoj. Post tio  sekvis tagmanĝo. 
La gastiga en trep reno  „Lavica“ (Leo
nino) kaj la  kom unum o prizorgis 
d iversajn  specialajojn. La m arcipa- 
nistoj en p lu ra j budoj vendadis siajn 
specialajojn. La tu ta  aranĝo estis 
popola kerm eso. M ultaj kongresanoj 
vizitis la muzeon kaj p lu raj surgrim - 
pis la m alnovan Sam oboran kastelon.

V espere je  la 18a horo la plej 
m ultaj revenis al Zagreb, aliaj restis 
ĝis pli m alfruaj trajnoj.

Dua Generala Kunveno de UEA
Vendredon, la 31an de Julio 1953, 

salutis sub prezido de s-ro Malm- 
gren ankoraü kelkaj organizajoj kaj 
individuaj Esperantistoj. Sekvis la 
raporto j de la sekcioj, fakaj asocioj 
kaj similaj.

Post dankesprim oj al la raportin - 
toj, s-ro  M alm gren petis d-ron P ri
vat diri kelkajn  vorto jn  pri la evoluo 
de la kongresoj.

D -ro P rivat, kom parante la pli 
fru a jn  kongresojn kun la lasta- 
tem paj, ĝoje konstatis, ke la nunaj 
kongresoj fariĝis pli pacaj, ĉar oni 
ne plu parolas en ili p ri organizaj 
dem andoj. Tion ni ŝuldas al niaj 
nunaj gvidantoj, precipe al n ia  nuna 
Prezidanto  s-ro M almgren. Ni devas 
elekti ju n a jn  hom ojn en la kom ita- 
tojn, sed estas bone, ke restu  ankaü 
kelkaj saĝaj pliaĝuloj. K oncerne la 
Zagreban Kongreson, ni aŭdis voĉojn, 
ke ĝi estis m irinda: ja  nu r per Espe
ran to  ni havis la  eblecon ekkoni tiun 
ĉi landon kaj popolon pli intime. In - 
terparo lan te kun neesperantistoj d-ro 
P riv a t aŭdis voĉojn de adm iro por 
nia U niversala Kongreso, sed ankaü 
k ritiko jn  m ontran ta jn  ke la esperan- 
tis taro  al eksteruloj kelkfoje im pre- 
sas kiel sekto. Estas konsilinde, ke la 
jarkunvenojn  de niaj asocioj ni 
anoncu prefere kiel tekn ikajn  kon- 
ferencojn en Esperanto, ansta taü  kiel 
kongresojn de esperantistoj. Ni lernu 
esti m a tu ra j homoj. Ni havas trezo- 
ron, kaj estas nia intereso sed eĉ nia 
devo al la hom aro elm ontri tiu n  ĉi 
trezoron.

P ri la rilato  de UNESKO al nia 
afero la parolanto diris, ke ni atendu 
ne tro .fav o ran  decidon de ĝia kon- 
ferenco en Montevideo. Li varm e al- 
vokis, doni faktojn  al nia Centro de 
Dokum entado kaj sam tem pe al la 
registaro. N ia afero estas jam  tiel 
am pleksa, ke ni devas pli eflke orga- 
nizi la inform adon pri ĝi. La P rezi
danto köre dankinte d-ron P rivat, 
ferm is la kunvenon per la lasta frazo 
el salu tletero  de d-ro  Ivo Lapenna 
al la kongreso: „Insiste kaj senkom- 
prom ise antaüen!“

Naturamika Kunveno
P ri granda intereso por turism o en 

B ritujo raportis la prezidanto  s-ro 
P arker, kaj s-ro  F inkenzeller el 
Vieno kom unikis rezultojn de la suk- 
cesa laboro, k iun  faras la  Esperan- 
tistaj N aturam ikoj en Aüstrio. G rava 
fakto estas la  p lua eldonado de na- 
tu ram ika revuo.

Kultura prelego pri la jugoslavia arto
estis fa ra ta  en tre  in teresa m aniero 
de prof. Josip Vranĉiĉ.

Kunveno de la Internacia Asocio 
de Poŝtmarkkolektantoj

proponis, ke oni propagandu en 
naciaj societoj por ebligi la eldonon 
de pli bona jurnalo. Fine oni gratulis 
kaj dankis al la  desegninto de la 
kongresa Esperanto-poŝtm arko, s-ro 
Matkoviĉ, kiu ĉeestis la kunvenon.

Kunveno de Tutmonda Esperantista 
Kuracista Asocio

okazis en  la biblioteko de la K roa
tia  K uracista Domo; ĝin partoprenis 
18 medicinistoj el 5 landoj. La plej 
gravaj decidoj de la kunveno estas

jenaj: La asocio ŝanĝas sian nomon 
al: Tutm onda E sperantista Medicina 
Asocio. La jarkotizo por la m em broj 
de T. E. M. A. estas 1 usona dolaro 
au egalvaloro. Oni decidis aperigi en 
la gazetaro apartan  alvokon al la 
esperantistoj-m edicinistoj. P rezidan
to estas prof. D -ro G. Canuto el I ta -  
lujo.

Indonezia Kulturo
La indonezia s-anino Datoe Toe- 

menggoeng prezentis aspektojn de la 
indonezia kulturo. Per indiĝenaj in- 
strum entoj kaj diskoj ŝi dem onstris 
la popolan muzikon: en la popola 
ku ltu ro  ludas gravan rolon la pupet- 
teatro. La prezento de pupetoj estas 
akom panata de parolaj priskriboj 
kaj flanka muziko. S-ino Toemeng- 
g'oeng priskrib is la simbolismon de 
la v irinaj vestoj, skarpoj, sarongoj 
k. s., m ontran te vestojn por la feliĉo, 
por ĵaluzaj virinoj kaj aliaj. Ekzem- 
plojn de popola sku lp t- kaj pentro- 
arto  la  kongresanoj povis proksim e 
rigard i post la  parolado.

Paciflsta Kunveno
La prezidanto, s-ro  Tucker, parolis 

koncize pri la situacio en p lu raj 
landoj, kie la  pacifistoj estas en m al- 
liberejoj. Sekvis p luraj demandoj 
por p lua informigo. Poste kelkaj 
ĉeestantoj parolis p ri siaj landoj. Ce 
la  instigo aperigi pacifistajn infor- 
m ojn en la Esperanta gazetaro oni 
unuanim e decidis, „postuli substre- 
kon de tiu  peto en la oflciala raporto 
de la  kunveno kaj inv iti ĉiun ĉe- 
estanton skribi al la redaktoro de sia 
E speranto-jurnalo  por peti la  regu- 
lan aperon de alm enaŭ duonpago da 
novaĵoj p ri la pac-m ovado“. Ceestis 
proks. 50 personoj.

Universala Ligo
A ntaü proks. 150 aüskultantoj la 

sekretariino  kom unikas inform ojn el 
la  C entra Oflcejo, i. a. ke fine de 
aügusto en kongreso de la Mondmo- 
vado por M ondfederacio UL estos 
reprezenta ta  de s-ino Isbrucker kaj 
prof. Lapenna. Post tio la prezidanto, 
prof. P rivat, parolis p ri la temo „Cu 
Eŭropano, ĉu .H om arano?“ Li diris, 
ke Eüropa Federacio povos esti utila 
por mondfederacio, sed li asertis, ke 
estas pli facile veki am an senton al 
la tu ta  hom aro ol krei kontinentan  
senton por unu kontinento kiu fakte 
ne ekzistas. P or la m ondfederacio li 
postulas konsilantaron de personoj 
kaj ne de ŝtatoj. Vigla diskutado 
sekvis la paroladon.

Kongresa Balo
S ur la bele ornam ita teraso de 

hotelo „Esplanade“ la  kongresanoj 
am ase kolektigis en naciaj kostumoj 
aü festaj vestoj por ĝui agrablan  
vesperon ĉe dancado kaj frandado. 
La bonega orkestro ludis tre  plaĉe 
sed kun  iom tre  longaj paüzoj kaj 
tro  frua  fino. La portantoj de naciaj 
kostum oj havis ap arta jn  dancojn kaj 
rikoltis entuziasm an aplaüdon de la 
eirkaüstarantoj. Iom tro m algranda 
estis la danc-areo por la m ultaj ge- 
dancemuloj. Longe post fino de la 
m uzikado ankoraü kunsidis la ge- 
samideanoj por profundigi la am ike- 
cajn in te rrila to jn  ekkresk in ta jn  dum 
tiu  ĉi kongreso.

(F inon  v id u  su r pĝ. 136)
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Oficiala Parto de Germana Esperanto-Asocio
Oficejo: Köln-Dellbrück, Bergisch-Gladbacher S traße 1095 / Sekretario: Richard Reuchlin, M annheim -Feudenheim, K örnerstraße 30 

R edaktanto: M athias Schumacher, Köln-W eidenpesch, Fehrbeliinstraße 5

Esperanto-Ligo Berlin  (ELB)

En la septem bra liga monatkunveno 
gejunuloj partoprenintaj en la in ter- 
nacia junularkongreso en Wörgl, 
A üstrujo, vigle kaj entuziasm e rakontis 
pri kelkaĵ tieaj travivaĵoj.

La m onatkunveno ankaü arde disku- 
tadis pri la demando „Kiam okazu la 
kongreso de GEA?“ La plim ulto de la 
ĉeestantaro opiniis, ke Pentekosto estas 
la ĝusta tempo, ĉefe pro la regulaj du 
festotagoj kaj la ferioj, kiuj ebligas al 
m ultaj esperantistoj la  partoprenon, 
kaj, ne malpli, pro la religie simbola 
valoro de tiu  festo, kiu bone ligiĝas 
kun la idearo de mondlingva movado.

En la grupkunveno de C harlotten
burg la 18-9-53 s-anino Frieda Boett- 
cher faris interesan paroladon pri la 
germ ana verkisto  H erm ann Stehr, de- 
diĉante la plejan parton de ĝi ne al 
la  verko, sed al la homo. Precipe ŝi 
ĉerpis el la fonto de personaj trav iva- 
ĵoj, kaj tiel la aüskultantoj aüdis m ul- 
ton, p ri kio ili alie ne estus eksciintaj 
ion.

La septem bra ekskurso de la berli- 
naj esperantistoj al la Botanika G ar
deno kunigis plenkreskulojn kaj junu- 
lojn, kiuj m algraü la  aütuna vetero 
deziris esti en la libera naturo.

K unveno de REVELO-delegitoj 
en ESSEN

R ejnlanda-V estfalia Esperanto-Ligo 
okazigis la 20-9-53 kunvenon de delegitoj 
en Essen-Hügel, bele situanta en ĉarma 
pejzaĝo apud Baldeney-lago. La vetero 
ne estis favora, sed oni havis okazon 
posttagmeze viziti e lstaran  artekspozi- 
c io n  en  la  fa m k o n a ta  v ila o  H ü g e l.

La proksimum e 45 ĉeestantoj repre- 
zentis preskaŭ ĉiujn REVELO-grupojn. 
El la raporto de la prezidanto, s-ano 
Hübner, montriĝis, ke entute la stato 
estas kontentiga. La ligo konsistas nun 
el 35 grupoj kun 550 mem broj.

Komence de la oficiala kunsido, aliĝe 
al konciza raporto pri la  germ ana 
Esperantö-kongreso en F rank fu rt je 
Pentekosto 1953, s-ano H übner kiel ad- 
m inistranto de GEA raportis pri la 
laboroj ĝis nun farita j kaj la m alfaci- 
'a.ioj jam  venkitaj por starigi la GEA- 
oficejon en Köln-Dellbrück. Parolis an
kaü s-ano Wingen pri la  GEA-kongreso 
en F rank fu rt kaj respondis a l deman- 
doj koncerne la aferon Epstein. S-ano 
Klein kiel prezidanto de la Esperanto- 
Unuiĝo Essen, la  inv itin ta  grupo, salu- 
tis la kunvenon kaj aldonis pluajn in- 
form ojn pri F rankfurt.

Oni decidis finfine efektivigi la pla- 
non faritan  en Hagen: kolekti ekspozici- 
m aterialon por REVELO. S-ano Dey, 
Solingen, transprenos la kolektadon kaj 
ordigon de la libroj, presajoj ktp. Oni 
adresu al s-ro Dey, Solingen, Schule 
Stöcken.

Detale oni priparolis la intencon, krei 
Esperanto-Instituton por Rejnlando kaj 
Vestfalio, por atingi subvencion de la 
kultm inisterio.

Posttagm eze s-anino D -rino Chr. 
Spruch kaj s-ano Hanings. ambaü el 
Krefeld, tre  interese kaj boninforme 
rakontis — ŝi pri „E speranto-kultur- 
sem ajno“ en la franca Esperanto- 
kastelo Gresillon, li pri „Esperanto- 
sem ajno“ en Frostavallen, Svedujo. Post 
ili s-ano Klein, Essen, referadis pri 
varbm etödoj. Ciuj tr i rikoltis m erititan  
aplaüdon.

Printem pe 1954 okazos la venonta 
delegitara kunveno, kaj en aütuno sek
vos ' la REVELO-tago; la lokoj estas 
fiksotaj. B- K'

GEA-kongreso 1954 en Marburg
En la estrara konferenco la 26-an kaj 27-an de septembro en Köln 
oni decidis okazigl la venontjaran ĉefkunvenon de GEA en M a r 

b u r g  (Lahn) je Pentekosto. Detalaj informoj sekvos.
Krom ĉiuj estraranoj partoprenis la konferencon ankaü la prezidanto 
kaj lia anstataüanto de Germana Esperanto-Junularo, s-anoj Brink
mann kaj Ebmeier, kiuj ambaŭ povis doni ĝojigan raporton pri la 
laboro ĝis nun farita por Esperanto flanke de la germana junularorga- 

nizajo esperantista. Oni raportos pri tio en EP.

Sudokcidenta Esperanto-Ligo (SOELO):
La a ü t u n a  k o n f e r e n c o  de la 

okcidenta kaj la norda d istrik to j okazis 
la 20-9-53 en Worms. Ceestis gesami- 
deanoj el 10 urboj kaj vilaĝoj de la 
distrikto.

Antaütagm eze raportis la grupaj re- 
prezentantoj pri la laboro dum  la 
pasintaj monatoj kaj pri la planoj por 
la venonta v in tra  sezono. M algraü la 
somero la vivo verdstela estis sufiĉe 
vigla. M enciinda estas la kreskanta 
nombro da  renkontiĝoj kun eksterlan- 
daj gesam ideanoj vizitantaj G erm anu- 
jon aü travetu ran ta j al internacia kon
greso. Tiaj kunvenoj ebligas sperti la 
prak tikan  valoron de Esperanto ankaü 
al gesam ideanoj, kiuj ne povas vojaĝi 
eksterlanden.

La ĉeestanta prezidanto de GEA, 
s-ano d-ro  H errm ann, detale raportis 
p ri sia kam panjo kontraü  la propono 
celanta enkonduki dulingvecon anglan- 
francan en Eüropo. In tertem pe la K on- 
silanta Asambleo de la Europa Konsi- 
lantaro . ne aprobis la  proponon kaj 
prokrastis la decidon pri fondo de 
eüropa lingvo-komunumo.

Posttagm eze estiĝis vigla diskutado 
pri la temoj „K iam aniere plivigligi la

M it dem grünen Stern am Wagen . . .
. . . oder im Knopfloch braucht sich ein 
Esperantist nirgendwo in der W ell ver
lassen zu fühlen“, schreibt uns Frau 
Leonie Woelk. „Kaum im Freistaat- 
Triest angekommen, in dessen interna
tionalem Gewimmel wir etwas hilflos 
herumirrten, sprach uns bereits jemand 
in flüssigem Esperanto an: s-ano Matleo 
Brussi, der sich uns sofort als liebens
würdiger Gastgeber zur Verfügung 
stellte, uns seine schöne Stadt zeigte und 
uns bei allen Schwierigkeiten, vor allem 
bei dem dort üblichen Feilschen in den 
Geschäften, half. So erging es uns über
all auf unserer langen Reise durch 
mehrere Länder Europas . .

Fürwahr, Esperanto ist nicht nur der 
Passepartout- zu allen Ländern der 
Welt, es ist vor allem der Schlüssel, der 
die Herzen der Menschen öffnet. Von 
echter Hilfsbereitschaft und inniger 
Freundschaft unter allen Esperantisten 
der W elt hören und lesen wir immer 
wieder von Reisenden, die aus dem Aus
land zurückkehren. W ir meinen, die 
Politiker, die sich tagein, tagaus krampf
haft um die Völkerverständigung be
mühen und dabei doch kaum einen 
Schritt weiterkommen, diese Politiker 
sollten einmal ein klein wenig ihrer 
enormen Arbeitskraft der Förderung der

grupvivon?“ kaj „K iam aniere ak iri la 
junularon?“ S-ano Nischwitz (Bensheim) 
inform is la partoprenantaron  pri siaj 
spertoj en kursoj kun gejunuloj. Li in- 
stigis aranĝi kursojn  en la kadro de la 
diversaj junulgrupoj, ekz. ĉe la kon- 
fesiaj kaj sindikataj. S-ano Reuchlih 
(Mannheim) proponis la peradon, de 
taügaj korespondamikoj al la kursanoj 
kaj la prizorgon de la korespondado 
fare de la kursgvidantoj.

La konferenca fino estis komuna vi- 
zito al la vidindajoj de la h istoria urbo 
Worms. Koran dankon al la W orms- 
anoj pro ilia bona preparlaboro!

GEA gratulas . . .
al s-ano H orst S p irat kaj edzino en 
München, A ttenkoferstr. 55, pro naskiĝo 
de filineto Angela Sigrid.

Ni funebras . .  .
En julio de ĉi tiu  ja ro  m ortis nia 

m alnova kaj fidela s-ano Otto W örner, 
membro de la grupo S tu ttgart, kel- 
kajn  tagojn antaŭ  sia 80-a naskiĝtaga 
reveno. Li estis esperantisto  jam  antaü 
la unua m ondm ilito kaj vizitis m ultajn  
kongresojn.

Frau Leonie W oelk, Düren, 
und M atteo Brussi, Triest

Esperanto-Bewegung widmen; sie könn
ten sich dadurch viel unnütje Kraftver
geudung ersparen und kämen schneller 
zum Ziel.
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Internacia Esperanto-Junularkunveno en Bŭsum
Tiu ĉi kunveno havis specialan ka- 

rakteron. Esperanto-junulklubo de mal- 
granda loko invitis helpe de subvencioj 
de registaraj instancoj 16junajn geami- 
kojn el 7 landoj (Norvegujo, Svedujo, 
Danujo, Britujo, Francujo, Italujo kaj 
Aŭstrujo). M ultajn germanajn esperan- 
tistojn ĝi ne volis inviti por garantii 
kiel eble plej grandan kontakton inter 
la eksterlandanoj kaj la 32 Bŭsumanoj. 
—  La popolaltlernejo kaj la banloka 
administracio helpis grandanime kaj 
m alavare en la aranĝoj. La popolalt
lernejo pagis ekskurson kaj organizis 
publikan festvesperon, kaj la banloka 
administracio pagis ĉiujn kostojn de 
festbalo kaj traktis la eksterlandajn 
gastojn kiel „honorgastojn“. Dum la 
kunvenaj tagoj flirtis ĉe la marbordo 
je  honora loko la grandega flago kun 
la verda stelo kaj je ambaü flankoj la 
8 flagoj de nacioj reprezentitaj. Je la 
honoro de la junaj esperantistoj la 
banloka orkestro ludis la Esperanto- 
himnon. Krom e la gejunuloj estis du- 
foje gastoj ĉe vesperaranĝoj de la ban
loka administracio. —  La urbestro kaj 
la direktoro de la banloka administra- 
cio aranĝis salutvesperon. La salut- 
paroladon faris la urbestro, s-ro Gre- 
ther, esperantlingve. —  En la mateno 
antaŭ la ŭatpromenado au la banado la 
gejunuloj laboris en la muzikĉambro

EL LA QRVPOJ
Bingen kaj Heidelberg en somero 

akceptis m ultajn eksterlandajn gesam- 
ideanojn, kiuj plej parte en karavanoj 
vizitis Germanujon aü traveturis al la 
kongreso en Zagreb. Aranĝo de komu- 
naj kunvenoj, vizitoj al urbaj vidin- 
dajoj kaj ekskursoj en la ĉirkaŭaĵojn.

Flensburg. Kurso por komencantoj en 
la loĝejo de la grupestrino f-ino E. Ja
cobs. Estas preparata fondo de espe- 
rantista junulklubo.

Frankfurt/M. La societo regule eldo- 
nas monatan informilon kun la pro- 
gramo kaj interesaj lingvaj konsiloj 
neaperantaj en vortaroj. En septembro 
okazis amuza vespero nomita „Gaja 
Esperantijo“. Krom  la grupvespero 
okazas daiira lingva studrondo por 
progresintoj.

Hamburg. La detala programo de la 
Hamburga Esperanto-Societo regule 
aperas en la monata informilo. En sep
tembro la societanoj ekskursis al la 
Saksa Arbaro. Cefa aranĝo en oktobro 
estis publika prelego de s-ano d-ro 
Wegener el Essen pri medicina temo. 
En la  grupvesperoj raportis membroj 
de la societo pri siaj vojaĝoj en ekster- 
lando. Frem denverkehrsverein Ham
burg, Hamburg 1, Pavillon am Haupt
bahnhof eldonis novan esperantlingvan 
Prospekten kun m ultaj buntaj deseg- 
naĵoj.

Ham burgaj gesamideanoj la 13-an de septem bro en la Saksa Arbaro 
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de la Supera Lernejo. Ili lernis komune 
m ultajn kantojn diverslandajn, kiujn 
ili poste kantis ĉe internaj festhoroj, 
ekskursoj kaj oflcialaj aranĝoj, ankaü 
ĉe la radio-intervjuo. —  Tre utila 
estis la komuna teatro-ludado (scenoj 
el „Gyges kaj lia ringo“ kaj „La ru- 
beno“ de Hebbel, „Georgo Dandin“ de 
Moliere kaj „La kuzo el . Brem en“). 
Dum la festhoro por la aliaj junulklu- 
boj de Büsum, kiuj apartenas al K reis
jugendring, junaj klubanoj ludis varb- 
teatraĵon en germana lingvo. —• Estis 
organizitaj dufoje lumbildvesperoj, du- 
foje kafovesperoj, krome du ekskursoj, 
unu al arbara regiono kun prahistoriaj 
tomboj kaj al la kanalo de Kiel, la 
alia al Hamburg. La ĉeftravivaĵo estis 
la Internacia K ultura Vespero, kiu tute 
sukcesis kaj fariĝis vera travivajo. — 
La dankleteroj de la eksterlandaj ge
junuloj substrekis la  harmonion de lä 
kunveno kaj gian kulturan valoron, 
Gazetoj kaj radio raportis tre favore 
pri la kunveno. La intervjuistoj konfe- 
sis, ke ili malofte havis tiel ĝojigan 
intervjuan taskon kiel kun la junaj 
esperantistoj. —  La meritplena organi- 
zinto de la junularkunveno en Büsum, 
s-ano Richard Pfütze, instruisto en la 
Supera Lernejo, demandas: „Kiu daü- 
rigos venontjare la inviton de ekster
landaj gejunuloj?“

Herne. Kurso por progresintoj en la 
Sindikata Domo. En somero la grupa- 
noj ekskursis en la ĉirkaŭaĵon.

Köln. La 1-an de okt. okazis varb- 
aranĝo, post kiu komencigis nova 
kurso por komencantoj.

München. Anoncoj pri la aranĝoj de 
la Esperanto-grupo „Laboro“ regule 
kaj senpage aperas en la loka gazetaro. 
En la grupvesperoj gesamideanoj ra- 
kontis pri siaj vojagoj al eksterlando 
kaj partoprenoj en internaciaj kongre- 
soj. En komerca lernejo Riemenschmidt 
kaj en la Sindikata Domo okazas en- 
tute tri kursoj por komencantoj kaj du 
por progresintoj.

Neustadt a. d. W.: En Majo junaj 
grupanoj estis gastoj de la Asocio de 
Eüropaj Junuloj kaj diskutis pri la 
temo „Cu ni bezonas Esperanton?“ Pri 
la kunveno, en kiu estas forigitaj mul
taj antaŭjuĝoj kontraŭ Esperanto, la 
loka ĵurnalo „Rheinpfalz“ favore ra
portis. —• En la sama ĵurnalo la grupo 
ekkomencis diskutadon pri Esperanto. 
Estas publicitaj multaj favoraj kaj 
m alfavoraj respondoj el la tuta regiono. 
Kelkaj legantoj de „Rheinpfalz“ eĉ 
opiniis, ke oni superigu la francan 
lingvon kiel oflcialan lingvon de la 
Europa Defend-Unuigo. —  Grupanoj 
vizitis la ĉi-jarajn  internaciajn Espe- 
ranto-kongresojn kaj kvin  junaj mem
broj kiel gastoj de la Asocio de Eüro-

S in jo  en K onstanz

Sinjos Sprung
über die Grenzpfähle

W er kennt sie nicht, die fünfzehn
jährige blonde Sinjo aus Ravensburg? 
Siglind Erika Schmalzriedt, das deut
sche „Esperanto-Mädchen“, hat trotz 
ihrer Jugend schon viele Länder Eu
ropas besucht. Über diese Reisen, die 
ihr nur durch die Kenntnis der Espe
rantosprache und mit Unterstützung 
der Esperantofreunde in den betreffen
den Ländern möglich waren, hat sie 
nun ein 200 Seiten umfassendes Buch 
veröffentlicht, das im Veitsburg-Verlag, 
Ravensburg (Württemberg), erschienen 
ist und 6,50 DM kostet. Presse und 
Rundfunk in Deutschland haben in den 
letzten Wochen lebhaft über Sinjo be
richtet und sie als die jüngste Buch
autorin der Bundesrepublik bezeichnet. 
Der Titel des Buches lautet „Sinjos 
Sprung über die G renzpfähle“.

paj Junuloj partoprenis en vojaĝo tra 
Italujo, dum kiu ili fervore propagan- 
dis por Esperanto. —  Dum la vintra 
sezono sub la juna kursgvidanto s-ano 
Wischt okazos komencantkurso, al kiu 
jam  anoncis sin 20 interesuloj, inter ili 
instruistino. Krom e estas projektita 
arango de granda varbekspozicio en la 
loka kultura domo kaj fondo de junul
klubo kiel sekcio de la generala grupo. 
La junulklubo aligos al la urba junul- 
ringo. Lau sia nomo „Prospero“ la 
grupo prosperis per aligo de kvin nov- 
bakitaj geesperantistoj.

Remscheid. Kurso por komencantoj 
en la kadro de CVJM.

Tailfingen. La grupo regule publikigas 
artikolojn pri Esperanto en la loka kaj 
regiona gazetaro. En la popollernejo 
estas kursoj por komencantoj kaj pro- 
gresintoj.

Ulm. Per la helpo de la urba ofico 
por infanoj oni pendigis grandan afiŝon 
de Esperanto kun la adreso de la grupo 
en la j unulara gaste.io de la urbo. —  
Disdono de varbiloj al junaj instruistoj 
en Ulm. —  La generala universitato 
(popolaltlernejo) okazigos E-kurson lau 
deziroj en la lernejo por komerco, se 
sufiĉe multaj personoj aligos; tie in- 
struos la  veterano de Esperanto, Jos. 
Engst. —  En la multe disvastigita ga- 
zeto semajna „Die 7 Tage“, kiu en- 
havas tutan paĝon dediĉitan al la junu- 
laro, samideano Engst montris la va 
loron de Esperanto al tiuj, kiuj deziras 
korespondi tutmonde aŭ interŝanĝi 
poŝtmarkojn kun gejunuloj eksterlan
daj. Du membroj de la grupo parto- 
prenas en libervola internacia help- 
servo; nuntempe ili trovigas en Algerio.

Wiesbaden. Kurso por komencantoj 
en la kunvenejo de la skoltoj, publikigo 
de notoj pri Esperanto kaj la grupaj 
kunvenoj en la loka gazetaro.
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Redaktanto: D-ro Jos. Holtmann, Beckum i. Westf., Hühlstr. 10

Se Eŭropo unuiĝus
h i .

En antaŭa traktaĵo estis dirate,~ ke 
la karbostoko de Eŭropo estos elĉer- 
pita post kelkaj jarcentoj. Interdume 
ĵurnaloj sciigis ke novaj fakulaj pri- 
kalkuloj rezultatis, ke tiu elĉerpiĝo 
aktualos jam por la tria generacio 
vivonta post ni. Do, se tiu informo 
estas aŭtenta, urĝas iomete ke oni 
ataku la projektojn pri la utiligo de 
hidraŭlika energio. Kaj ĉi tiu energio 
estas preskaŭ neelĉerpebla kaj multe 
malpli kosta, ol elektra forto gajnita 
el karbo. Ja la akvo estas eterne mov- 
iĝanta. La sunradioj trafantaj sur la 
tersurfacon, precipe sur tiun de la 
oceanoj, vaporigas gigantajn masojn 
da akvo kaj levas ilin alten en la 
atmosferon, kie ili aperas al ni aü 
kiel nuboj aü kiel griza vualo. Pli ol 
duona miliono da kubaj kilometroj 
tiamaniere trapasas tra la natur- 
mastrumo. La akvo remalsupreniĝas 
kiel pluvo aŭ neĝo, falas grandparte 
sur landon alte situantan, kaj pro tio 
povas fari laboron.

En tiu senco la kernregiono de 
Eüropo prezentas altrezervujon, por 
kiu la Mediteraneo estas grava fund- 
baseno. Sed tiu baseno estas en vero 
forvaporiĝa maro. La ĉirkaŭa tereno 
sendanta sian forfluantan akvon 
r e k t e  al la Mediteraneo estas tro 
malgranda resp. liveras tro malmulte 
por kompensi la perdajon per vapo- 
riĝo, kiu ja estas kompare alta pro la 
varmega klimato. La nivelo de tiu 
maro malaltiĝus po.iare je 1,65 m, se 
ne de Oriente el la Nigra Maro kaj de 
okeidente el la Atlantiko akvo ade 
alfluus. Male la Nigra Maro superbor- 
diĝus, se ne la troaĵo forfluus tra 
Bosporo, Marmora Maro kaj Darda- 
neloj.

La akvomasoj alfluantaj tra la 
Gibraltara ĉanelo estas dudekoble pli 
grandaj ol tiuj de la Niagara-kata- 
rakto. Se oni barus tiun markolon per 
giganta digo, la nivelo de Mediteraneo 
plimalaltiĝus pojare je ĉirkaŭe unu 
metro. Tiamaniere la niveldiferenco 
kaj la el ĝi rezultanta natura falfluo 
el la Atlantiko en la Mezan Maron tre 
forte intensiĝus. Sole ĉi tiu falfluo, 
utiligate por elektra energio, povus 
liveri 68 milionojn da HP (ĉevalpovoj). 
Simila digo, konstruote ĉe la dirita el- 
fluejo el la Nigra Maro, liverus per 
generatoroj, movataj de akvoturbinoj, 
potencan energion. _ .

La inĝeniero scias eĉ multe pliigi 
tiun akvofortan efikon, se li pligran- 
digas la falfluan ŝtupon, t. e. se li mal- 
levas la nivelon de Mediteraneo. Efek- 
tive la Sörgelplano projektas malaltigi 
tiun nivelon en la okeidenta baseno je 
100 m kiel finstadio, kaj en. la orienta 
baseno eĉ je 200 m. La nivelan mal- 
samecon ebligos artefarota „istmo“, 
kiu kunligos la Italan duoninsulon kun 
Sicilio — nun separataj per la ĉanelo 
de Messina (3 km) — kaj sude Sicilion 
kun Tunizio. (Kompreneble oni zorgos 
ke per kluzoj la ŝipoj traflkos kiel an- 
taüe.)

^■f-zisehez lX)in2
Gestehen w ir es offen: Vor einigen Wochen herrschte in den K reisen der 

P aneuropäer eine ziemlich gedrückte Stimmung. In Frankreich  m ußte einer 
der besten P aneuropäer zurücktreten. In  Italien  w ar die Entwicklung ähnlich. 
Auch in Deutschland glaubte man, dem europäischen G edanken den Todes
stoß versetzen zu können. Gott sei Dank kam  es anders. Nun haben die 
Paneuropäer neuen Mut. Das ha t auf der Jugendkundgebung der europäi
schen Jugend in  Fulda als V ertre te r Frankreichs Lucien L a u r a t  zum 
Ausdruck gebracht. Tausende haben ihm  zugejubelt. Lucien L au rat ist uns 
kein U nbekannter. E r sprach zu uns in Hagen, wo er drei Tage Ehrenbürger 
der S tadt war, e r  sprach in Beckum, Ahlen und Oelde, er sprach in  Düssel
dorf, K refeld und Bonn.

Auch bei uns Esperantisten w eht ein frischer Wind. Die inneren Zw istig
keiten  sind begraben. Wenn über eine Sache Gras gewachsen ist, kommt 
selbstverständlich im m er w ieder eine Kuh, die es w ieder abfressen möchte. 
Verscheuchen w ir solche K ühe aus unseren Reihen.

Wer an der D elegiertentagung der rheinisch-w estfälischen Esperantisten 
in Essen oder gar an der V orstandsitzung der GEA in Köln teilnahm , spürte 
neue Lebenskraft. S tud ienrätin  Dr. Spruch berichtete über ihre Eindrücke 
im  Esperanto-H aus Gresillon, wo sie acht Tage im  K reise europäischer 
Esperantisten gew eilt hatte, um  m it ihnen M einungsaustausch zu pflegen. 
Es w ar allerdings etwas beschäm end fü r uns deutsche E sperantisten  zu 
hören, daß französische Esperantisten  — in  e rs te r Linie L ehrer — im Jah re  
1952 ein Schloß gekauft und fü r  Schulungszwecke eingerichtet haben. Was 
geschah in  Deutschland w ährend  dieser Zeit? Und dann die A usführungen 
von H errn Hanings, der eine Esperanto-K ulturw oche in  Schweden besucht 
hatte. S tundenlang h ä tte  m an ihm  zuhören können, wie e r  in fließendem 
Esperanto über seine Eindrücke berichtete, vor allen Dingen von der freund 
schaftlichen Gesinnung, der er in Schweden begegnete.

A ber auch aus Niedersachsen vernahm en w ir Erfreuliches. Die L ehrer
schulungskurse, die dort von den L ehrern  M üller und Scholz organisiert 
w urden, fanden seitens des niedersächsischen K ultusm inisterium s nicht nur 
starke Beachtung, sondern auch finanzielle U nterstützung. 5 000.— DM hat 
das niedersächsische K ultusm inisterium  bisher fü r  die A usbildung der 
L ehrer bewilligt. Solche Erfolge lassen natürlich die R heinländer und  W est
falen nicht schlafen. N unm ehr soll auch die A usbildung der L ehrer in 
N ordrhein-W estfalen in  verstä rk tem  Maße in Angriff genom m en werden. 
Es w urde eine Kommission gebildet, die sich m it dieser Angelegenheit 
befassen wird.

Auch die F rage der F inanzierung w urde besprochen. Die Esperanto- 
Bewegung ha t viele Freunde und Gönner, die zwar selbst wegen ihres Alters 
oder beruflicher Ü berlastung nicht in der Lage sind, Esperanto zu lernen. 
Sie sind jedoch gern bereit, die Esperanto-B ew egung finanziell zu u n te r
stützen, haben aber den verständlichen Wunsch, monatlich durch deutsch
sprachige M itteilungen über den S tand d er Bewegung unterrich tet zu 
w erden. Diesem Wunsch soll w eitgehend entsprochen w erden. Durch Spenden, 
die auch steuerlich begünstigt sein w erden, hoffen w ir bald in der Lage zu 
sein, z. B. die Lesehallen der U niversitäten  und auch der w erktätigen Jugend 
m it F reiexem plaren der „Esperanto-Post“ zu beliefern.

Wem die Jugend gehört, dem gehört die Zukunft. Dr. h .

La konstruo de tiu tervojo estos 
faciligata per la cirkonstanco, ke la 
pograda malaltigo de la maro sekvigos 
nroporcian plimalvastiĝon de ĝia sur- 
faco. Laülonge de la marbordoj oni 
gajnos pli aü malpli larĝan strion da 
tero. Precipe la Afrika bordo ĉe la 
orienta baseno multe ŝoviĝos norden. 
Preskaü la tuta Adriatiko kaj la Egea 
Maro elsekiĝos. Restos tie nur sufiĉe 
profundaj fluejoj, kvazaü novaj rive- 
roj, por forkonduki la tie alfluantan 
akvon. La nunaj gravaj havenurboj 
restos kunligitaj kun la maro per ka- 
naloj kaj kluzoj. Kompreneble ankau 
la Suez-kanalo estos grava alfluejo kaj 
eventuale povos liveri energion.

Entute 600 000 kvadrataj kilometroj 
da nova tero elmerĝiĝos el sub la 
ondoj de Mediteraneo. t. e. pli ol la 
Europa teritorio de Francujo (551 000 
kvkm). Tio donos al multaj milionoj 
da homoj nutraĵon kaj terenon por in- 
dustriaj entreprenaĵoj.

Sörgel prikalkulis la sumon de la 
gajnebla energio je rondeifere 250 
milionoj da PS. La respektivai pro- 
duktejoi liveros: G-ibraltaro 67,7, Tu
nizio 30, Messina 14. Nilo-Egiptujo 20. 
Gallipoli-Dardaneloi 8,2, Adriatiko 4 5. 
Rhone 1,7, Ebro 0,7 kaj ceteraj 3 2 
milionojn da PS. La restajon liveros 
produktejoj en Eüropo kaj Afriko.

Jos. Sommer
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Junularo /1
sub la verdaj flagoj en rCJOZ-tyfL

T utvidajo de W örgl, Ia urbo de la  nunjara TEJO-kunveno

La ĉarma aüstra urbeto Wörgl, konata al ĉiuj Esperantistoj pro la Zamen
hof-monumento, estis la idilia kongresloko de la 9-a TEJO-kongreso, kiun 
partoprenis pli ol 80 gejunuloj el 12 diversaj landoj. Ankaü Germana Espe
ranto-Junularo, finance subvenoiita per la Federacia Junular-plano, estis forte 
reprezentata.

Solena florkronmetado antaü la Zamenhof-monumento malferims la kunve- 
non de la tutmonda junularo. Dum tiu kortuŝa momento oni sentis, ke ne nur 
sufiĉas, honori nian Majstron per monumento el granito, sed ankaü per monu- 
mento el firma volo, sekvi lin sur la vojo, kiun li elmontris.

„Por ĝojon festi kaj por kunesti en amikeca rond' ", kiel prave eldiris tion 
Karl Vanselow, Berlin, en sia speciale verkita kongresa kanto, la junularo 
estis kunveninta en Wörgl. Ciutage oni sentis sin en amikeca rondo, kvazaü 
en familio. Jam la solena malfermo pruvis tion, kiam la honora prezidanto de 
la kongreso, kortega konsilisto Hugo Steiner. Wien, salutis la verdan popol- 
eton.

Ankaü dum la diversaj ekskursoj, kiuj konatigis la partoprenantaron kun 
la plej belaj lökoj de Tirolo, oni sentis sin en familia rondo, kies „patro 
Hans Steiner, la nelacigebla organizanto de la sukcesa kongreso, kun helpo 
de la „patrino", TEJO-estraranino s-ino E. Burgier, gvidis la „infanojn" al 
Kufstein, kie oni admiris la monumenton de Andreas Hofer kaj la kastelon 
kun la plej granda orgeno de la mondo, al la ŝlimbordbanejo Kirchbichl kaj 
al la monafiejo Maria Stein. Per lifto la gejunuloj veturis sur la pinton de la 
Markbachjoch kaj sur la Hafelekar-monton, de sur kiu ili en alteco de 2000 
me-troj duis grandiozan, neforgeseblan rigardon en Ia valon de la rivero Inn, 
ĉe kies bordo situas la landa ĉefurbo Innsbruck, kiu estis celo de aha 
Gks'ku.rso

Internacia balo, tirola vespero, ĉefkunveno de TEJO, solena akcepto de 
la urbo Wörgl kaj edifa Esperanto-diservo plenigis la tagojn sunplenajn, gis 
kiam tro baldaü la adiaüa horo alvenis. Sed la gejunuloj ne estis tro malĝojaj 
pro la disiro, ĉar ili ja hejmenportis Ia belegan rememoron de ĝojplena 
semajno en Esperantujo, soiante, ke Esperantistoj certe iam kaj le revidos 
unuj la aliajn. Brl-

Ah t fe  Deutsche Esperanto-Jugend . . .
Uns erreichte in den letzten Wo

chen eine Reihe wichtiger Schreiben 
maßgebender Persönlichkeiten des öf
fentlichen Lebens, der Politik und der 
Jugendpflege. Den Inhalt einiger die
ser Dokumente möchten wir unseren 
Mitgliedern und Lesern wegen ihrer 
Bedeutung im Hinblick auf die Aner
kennung des Esperanto als Mittel der 
internationalen Verständigung nicht 
vorenthalten. Die Redaktion.

Als liberale Partei ist die Freie De
mokratische Partei an einem kulturel
len Austausch zwischen den Völkern 
lebhaft interessiert. Aus diesem 
Grunde hält sie auch die Bestrebun
gen der Esperanto-Bewegung in der 
UNESCO für einen erfolgversprechen
den Weg zur Lösung des Problems 
der internationalen Verständigung.

Freie Demokratische Korrespondenz 
Bonn

Die Sozialdemokratische Partei hat 
keinen offiziellen Beschluß über ihre 
Haltung zum Esperanto gefaßt, steht 
aber durchweg den Bestrebungen zur 
Einführung einer Welthilfssprache 
sympathisch gegenüber. Ich selber 
habe als Mitglied des Kulturpoliti
schen Ausschusses des Europarats vor
geschlagen, Esperanto, als Mittel zur 
Völkerverständigung zu fördern. Das 
war besonders wichtig, da Bestrebun
gen darauf ausgingen, allgemein in 
Europa Englisch und Französisch als 
die Verkehrssprachen festzulegen. 
Wir würden jede Ihrer Bestrebungen 
unterstützen, auch auf Einführung von 
Esperanto mindestens als Wahlfach in 
den Schulen.

Sozialdemokratische Partei 
Deutschlands

D er P a r te iv o rs ta n d  
I. A , W i l l i  E i c h  1 e r

Volonte mi esprimas mian dankon 
pro via letero kaj la aldonita raporto 
pri la laboro dum ses jaroj farita de 
la Germana Esperanto-Junularo en la 
intereso de la internacia interkon- 
sento. Mi tre ĝojas, ke Ia kontakto 
inter la germana kaj nederlanda ju
nularo stimuliĝos.

D-ro W. Drees
M in is tro -p rez id an to  de N ed erlan d o

Ich danke Ihnen für die Übersen
dung des Arbeitsberichts, der mich 
stärkstens interessiert hat. Aus dem 
Bericht ersehe ich, daß auf einer Reihe 
von Tagungen Probleme besprochen 
worden sind, die auch mich für die 
zukünftige Gestaltung der Jugend
sozialarbeit sehr interessieren. Ich 
wäre Ihnen deshalb dankbar, wenn 
Sie mir über die entsprechenden Ta
gungen und Themen Berichte zugehen 
lassen könnten.

Der Hess. Minister des Innern 
Wiesbaden

Ihre Anregung, in unserem Her- 
bergsverzeichnis 1954 die Benutzungs
bestimmungen auch in Esperanto zu 
veröffentlichen, werden wir zu gege
bener Zeit unserem Schrifttumsaus
schuß vorlegen.

Deutsches Jugendherbergswerk 
Detmold

Helpakcio por la orienta zono 
Ni elkore dankas ĉiujn gesam- 

ideanojn, kiuj ĝis nun sendis al ni 
donacojn por la suierantaj geamikoj 
en Ia soveta zono. Ni tre ĝojas, ke 
nia alvoko al via Esperantista koro 
trovis jam bonan elion. Tarnen ne jam 
sufiĉas la donacoj por surprizi ĉiujn 
niajn gesamideanojn fidelajn en la 
oriento per kristiesta pakajo. Kun- 
helpu ankaü vi, plifaciligi la sorton de 
niaj geamikoj malantaü la Fera Kur- 
teno! Giru vian donacon, ĉu grandan 
au malgrandan, al Ia poŝtĉeka konto 
de Germana Esperanto-Junularo:
Karlsruhe 545 77. Indiku: Orient- 
helpo! Antaüdankon!
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N aŭa daŭ rigo

iraie je la dekdua horo...

„Ĉu en Modane eble fremdulo donacis al vi cigaredojn?"„Ho ne, cigaredojn ĉiam ricevas nur la kondukto- roj. Pri ni ne pensas iu homo. Ĉu hazarde vi eble havas kelkajn cigaredojn por ni?"Neufeld prezentis al ili sian ujon, kaj ambaŭ elprenis kelkajn cigaredojn. „Ho, eĉ francaj, Ama- zonaj! Delikata kvalito! Multan dankon, sinjoro. Kiel diras la francoj? Vous etes un chic typ. Ĉu vi eble povas fari ion por ni, por ke ni baldaŭ estu liberigotaj? Ni estas senkulpaj. Estis demonoj, eĉ se la instruitoj dekfoje diras, ke fantomoj ne ekzistas!"„Kompreneble estis demonoj", diris la alia. „Tion oni ja povas konkludi el tio, ke en tri tuneloj sam- tempe okazis la samo. Nur la kara Dio aŭ demonoj povas esti ĉie. Estis montofantomoj. Tiuj jam de- longe koleregas pri tio, ke la homoj boris tunelojn tra iliaj montoj. Estas la samaj fantomoj, kiuj ĉiam ĵetas lavangojn kaj ŝtonerojn sur la vagonarojn. Mi petas vin, sinjoro, bonvolu pledi por ni!"„Hm, mi ne povas multe esperigi vin. Via ra- konto estas treege neverŝajna. Se vi povus iom pli precize memori pri la okazintaĵo, tio multe helpus vin kaj la policon."„Sed ni ja efektive ne scias ion!"„Vi certe iam rememoros pri ĉio, vi kanajloj!" kri-insultis la komisaro, kiu ĵus revenis en la ĉam- bron. „Se vi nur duonan jaron estos ŝidintaj en mal- liberejo, vi certe estos konfesemaj. Nu, sinjoro kolego, do estas tiel, kiel mi diris, ĉu ne? Nenio estas eksciebla de la obstinaj viraĉoj! Kaj certe tre malbonaj banditoj, tiel certe, kiel mi nomiĝas Ami- cucci! Kiam mi en Neapolo ankoraŭ estis okupita pri la Camorra . . . "Sed Neufeld ne plu havis tempon por aŭskulti ĉi tiun rakonton. Li devis foriri kaj adiaŭis.Per la neksta vagonaro li veturis al Torino. Tie li trajnŝanĝis kaj tuj pluveturis preter Novara kaj Domodossola kaj tra la Simplon-tunelo al Brig.En Brig li aŭdis preskaŭ la saman rakonton. An- kaŭ la lokomotivestroj de la Simplon-vagonaro de- klaris, ke ili ne scias, kio okazis. Ili diris jenon: Ili deĵoris sur la elektraj lokomotivoj kiel kutime. En la tunelo ĉesis ilia memoro, kaj ĝi reestiĝis nur, kiam ili piede estis atingintaj la stacion Brig. Alko- holon aŭ ebriigan venenon ili ne enkorpigis al si. Ankaŭ ili parolis pri demonoj. La svisa polic-komi- saro en Brig tute ne malemis, kredi je la malbonaj fantomoj. Se li rajtus decidi, li estus liberiginta la du virojn. Sed ekzistis severa ordono el Berno, mal- indulge gardi ilin kaj malhelpi ĉiun provon de fuĝo.Neufeld tranoktis en Brig kaj en la venonta mateno veturis al Andermatt. Per la Schöllenen- fervojo liipluveturis al Göschenen kaj de tie tra la Gotthard-tunelo al Airolo.

Sinjoro Rocca, polic-komisaro de Airolo, aspektis kiel la mortinta itala reĝo Umberto. Por li estis certe, ke la du lokomotivestroj estas malnoblegaj banditoj. Li glatigis sian grandegan lipobarbon kaj furiozis kontraü la du viroj.„Kia hontego por nia tuta lando!" li kriis. „Ke io tia povis okazi en Svislando! Se mi rajtus ordoni, la du viraĉoj estus pendigotaj je la stromkonduka drato! Vi deziras paroli kun ili? Mi petas, bonvolu, sed ĉu vi havas kun vi revolveron? La viraĉoj estas kapablaj, mortigi vin."La du „krimuloj" aspektis same sendanĝere kiel iliaj kvar kolegoj. Kio okazis en la tunelo? Ili ne scias. Cu ili estis ebriaj? Neniel! Neufeld rezignis pri tio, ĉiudirekte ekzameni ilin.„Malbenita afero!" li pensis, kiam li sidis en restoracio ĉe glaso da vino. „En la lastpasintaj tagoj mi traveturis tri el la plej longaj tuneloj de Eüropo kaj nun estas eĉ ne iomete pli saĝa ol antaüe! Mal- facila problemo! Sed nun rapide al Romo!"Oka Capitro
Violeto kaj Amalio — La „Cefo“Tra la densaj kurtenoj de malsanul-ĉambro en la hospitalo „Sankta Agneso" en Romo penetris nur tre malmulte da taglumo. En la ĉambro regis premanta krepusko, kiu — kune kun la forta odoro lau jodo- formo — estus malsanetiginta eĉ sanulon venintan de ekstere.La paciento en la metala lito ĉe la laülonga muro maltrankvile jetis sin de unu flanko al la alia. Blanke vestita flegistino sidis apud la lito kaj atente obser- vis la malsanulon. Si estis juna kaj ne malbela, sed ŝia vizaĝo montris la esprimon de preskaü vira ener- gio, kiu ofte estas rimarkebla je tiuj virinoj, kiuj ĉiutage vidas homojn suferi kaj morti.La malsanulo ĝemegis kaj komencis paroli en sonĝo. La flegistino ekaüskultis.„Nun mi devas iri", li flustris, „tra la Via del Tri- tone al la Piazza Colonna. Multaj homoj sur la placo. Aütoj hupas, aütobuso preskaü superveturas min . . . mi ne retenigu min . . . je la dek-dua mi ja devos . . . esti sur la kolono kaj . . . salti malsupren. Devas esti! Kial? Ne scias. Sed devas . . .  Cu forte doloros?" La malsanulo profunde ekĝemis. La flegistino proksimi- gis sian orelon al lia buŝo, ĉar li parolis per pli kaj pli malfortiĝanta voĉo. „Nun mi estas supre . . . Tuj estos la dek-dua. Tuj mi devos salti . . .  La horloĝo . . . la horloĝo rigardas min tiel fikse, ĝi havas du tre malicajn okulojn . . .  Mi grimpas sur la balustradon . . . la homoj malsupre sur la placo . . .  ne vidas min . . . havas multon por rakonti . . . nun! Nun! Nun mi falas!"Kun ekkrio la malsanulo vekiĝis, sed lia spirito133



restis en  deliro. „Kie mi estas? Ĉu mi estas mor- 
tinta? Cu en la infero? Ne, en ĉielo. Tie ja  sidas 
blanka anĝelo. Kie estas la Piazza Colonna? Kie la 
kolono? Blanka anĝelo, venigu la karan  Dion, mi 
volas rakon ti al li, k iel okazis . . .  Cu vi ne aŭdas, 
b lanka anĝelo?"

La „blanka anĝelo" ne venigis la  karan  Dion. Ŝi 
prenis de su r la  m algranda tablo ĉe la  lito pret- 
kuŝin tan  in jektilon , suprenŝovis la ĉem izan m anikon 
de la  m alsanulo, p ik is la  nadlon de la in jek tilo  en 
la  b rakon  kaj m alsuprenprem is la p iŝte ton  en la 
v itra  cilindro.

„Blanka an . . . "  La m alsanulo ne povis finparoli 
la  vorton, liaj okulöj fermiĝis, la buŝo restis duone 
m alferm ita.

„Tio ree sufiĉos por iom da tem po“, la „blanka 
anĝelo" diris kaj kom encis zorge noti la paro lo jn  de 
la  m alsanulo en m algranda kajero . Post kvarona 
horo la  pordo senbrue m alferm iĝis, kaj juna  kura- 
cisto eniris la ĉam bron. Li dem ande rigardis la  fle- 
gistinon.

„Denove furioz-atako", ŝi diris, „mi devis fari al 
li in jekton." — „Cu li estis konscia?" — „Ne, ne unu 
sekundon. Li parolis ion konfuzan, nekom preneblan, 
kaj poste  li kom eneis bati min per siaj pugnoj. Mi 
devis fari la  in jekton."

„Bone, fratino Violeto. Sed ĉu la afero ne superas 
v ian  forton? Cu vi sola povas daurig i la  flegadon? Cu 
mi sendu al vi asistantinon? Vi devas foje ripozi. Por 
la venonta nokto  mi anstataüigos vin, por ke vi povu 
dorm i."

„Ho ne, ne faru  tion", petis la  flegistino. „Mi 
restos sur m ia posteno, mi devas flegi la kom patin- 
dan m alsanulon, ne deziras foriri de li. C etere mi 
havas sufiĉan tem pon por dormi." Ŝi m ontris al fald- 
ebla lito  s ta ran ta  en la  ĉambro.

„Brave, fratino!" diris la  kuracisto , m etan te  sian 
m anon sur ŝian brakon. „Mi zorgos pri tio, ke via 
oferemo estos rekom pencata. Gis la revido, fratino 
V ioleto!" — „Gis la revido, doktoro!"

La pordo denove estis senbrue m alferm ata, ĉi tiun 
fojon nur iomete. Tra la fendo ŝoviĝis kapo, la  kapo 
de juna  sinjorino kun m algranda ruĝa feltoĉapelo. 
La flegistino V ioleto ne rim arkis ŝin. La juna sin
jorino m allaüte frapis sur la pordo. V ioleto turnis 
sian kapon.

„Ho, Amalio, ĉu estas vi?" ŝi diris duonlaüte. 
„Envenu, m alestas spionoj." La sinjorino eniris. Ŝi 
surhavis m odernan verdan  kostum on. Ŝia vizaĝo ne 
havis la v irecan  tra jto n  de fratino V ioleto, sed ĝi 
m ontris fam ilian similecon. Se la m alsanulo estus 
v id in ta  ŝin, li estus dirinta: „V erda anĝelo, ĉu vi 
estas la  fratino de la blanka anĝelo?"

„Ne tu te", devus estin ta la respondo, „nur la 
duonfratino. Sed anĝeloj ni am baü ne estas."

„Estas m irige, ke vi povas elteni tion  ĉi tie, V io
leto!" diris Amalio. „Tiu nesuferebla aero kaj la 
m alheleco! Cu oni ne povas m alferm i la fenestron?"

V ioleto skuis la kapon. „Neeble! La kuracisto  
riproĉus min. Kio nova okazis en la urbo? Mi vivas 
ĉi tie kvazaŭ sur insulo, eĉ ne scias, k ia  vetero  
estas."

„Belega vetero  estas hodiaü. Mi jus prom enadis 
sur Pincio, kune kun  Serĝo, li sendas salu ton al vi. 
Li devas v e tu ri hodiaü al la nordo. Komisio de la 
Cefo. Mi cetere  devas vetu ri hodiaü al Ostia. Mi 
trovis le teron  en mia loĝejo. Li venigas min tien. Mi 
ne iras volonte. Se mi nur scius, kion li deziras. Mi 
jam  timas, pensante  al liaj okuloj." (Daü rigo ta)
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das Wörterbuch Esperanto-Deutsch 
von Butin-Sommer?
Es g ib t e rs tau n lich  v ie le  A n tw orten . „R evuo E speran to  
In te rn a c ia “, die M ona tszeitsch rift d e r  UEA, sag t d a r 
ü b e r  fo lgendes: . D as W örterbuch  h a t  e in  gutes
F o rm a t und  e in en  W ö rte rre ich tu m  sogar aus v ie len  
F achgeb ie ten , d e r  n u r  in  g roße  ’
finden ist. V iele A usdrücke 
m ü ß te  m an  in  versch ied e
n en  F ach w ö rte rb ü ch e rn  m it 
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LI N Q V A  K O  N $ I LE J O

A ktuala Terminareto
• =  vera neologismo (vd. n-ro 8/53)

die Band orkestro, bando
(Enc. V., M'UZ. Term.) .

BoB (band)estro, ĉefo 
Catch(ing) liberstila luktado 
chamois (Foto) nebrila 
Chassis veturilkorpo, casxo (dieses

auch elektrotechnisch) 
Clip prem/ilo, pinĉ- 
der Clou kulmino 
das Comeback refamiĝo 
das Commonwealth la Brita Naciaro 
Conie»encier (kabareta) anonc/isto,

parol-, konferenci- (Enc. V.) 
Corned Beef ladskatola bovaĵo 
Couplet kupleto
Cowboy vakero [nach dem spanischen

„vaquero"]
Curry (Gewürz) kureo
Dominion dominiono
Enklave enklavo *
Gabardine (Stoff) gabardino *

La lanönomoj
La sistemo Zainenhofa

En la plej multaj lingvoj la landnomoj staras en du klasoj. En klaso I la 
lando donas la nomon al la enloĝantoj (Afriko, Afrikano); en klaso II la lo- 
ĝanto nomigas la landon (Germano, Germanujo).

Same estas en Esperanto. Ekzistas historia bazo por la ekzisto de ĉi tiuj du 
klasoj (vidu en Lingvaj Respondoj de Zamenhof, n-ro 47). La nomoj de „novaj 
landoj", kiujn Zamenhof difinas kiel „landoj, kiuj fakte kaj morale apartenas 
ne al iu difinita gento, sed egalrajte al ĉiuj siaj loĝantoj", falas nature en 
klason I. Tiaj konsideroj klarigas la ĝeneralan internacian uzon, sed ili ne 
estas nevarieblaj reguloj.

Klaso I (geografiaj radikoj)
La radiko nomas la landon; la loĝanto estas -ano

Afrik Brazil(i) Island Montenegr Sicili
Alĝeri Cejlon Jam ajk Natal Siri
Amerik Ekvador Jav Nederland Tasmani
Argentin Eürop Kan ad Nepal Tibet
Asiri Fiĝi Kolumbi Novzeland Transval
Aüstral-i Fin(n)land Korsik Palestin Urugvaj
Azi Grenland -Kub Paragvaj Uson
Birm Irak Kvimsland Peru Venezuel
Bolivi Iran Marok Siam
Borne Irland Meksik Siberi

Klaso II (gentaj nomoj)
La radiko nomas la genton; la lando estas -ujo au -lando

Abisen B ul gar Hind Kimr Prus
Afgan Cefioslovak Hispan Kroat Ruman
Angl Dan Hungar Latv Rus
Ar ab Egipt Halde Litov Se.rb
Armen Es ton Hin (Cin) Med Skot
Aüstr Etiop Ital Mongol Slovak
Bavar Filiŝt Japan Norveg Sloven
Belg Franc Jud Pers Sved
Breton German Jugoslav Pol Svis
Brit Grek Katalun Portugal Turk

Notu ankaŭ la tre uzatajn formojn Skotland, Svisland, Beĉuanland, Basuto- 
land, Kafroland, Kurdland, Zululand.

A djektivojn kaj -adverbojn oni ricevas per aldono de -a -kaj -e: Angla 
(Angluja) pejzaĝo; Usona (Usonana) voĉo; paroli France (Franclingve). La in- 
terkrampaj formoj estas pli precizaj, sed malofte necesaj. (Laŭ M. C. Butler.)

Jfb.

Mitgliedsbeiträge für G EA
bitte nicht auf das Postscheck-Konto der Limburger Vereinsdruckerei ein- 
zahlen. Das ergibt unnötige Arbeit an Schreiberei und führt auch leicht zu 
Irrtürmern. GEA-Beiträge bitte auf das Postscheck-Ktn Köln 310 84, Deutscher 
Esoeranto-Bund e. V., Hauptgeschäftsstelle, Köln-Dellbrück, Bergisch-Glad- 

bacher Str. 1095.

Gangster bandano, gangstero 
Höhenlinie izohipso '
Jeep (Auto) ĵipo *
Judo (Sport) ĵudo
Konstruktion, Bauart konstrukci/o.

Konstrukteur -isto 
die lausitz  Luzacio *
Loggia balkonloĝio 
Overall (Anzug) overalo '
Party societo; festeno 
Plakette plakedo
punkt/ieren (med.) punktur/i. ~ io n  -o. 
Q uartett (Kartenspiel) kvarteto 
Roundtable-Konferenz konferenco in-

ter egalrajtuloj, rondtabla k. 
Schelde Skeldo 
Schwippschwager bo-bofrato 
Slowfox slofokso, malrapida fokstroto 
Slums mizeTkvartaloj 
Swing svingodanco 
Vietminh Vietmino *. Vietnam Viet-

namo *
Zäpfchen (med.) supozitorio ’ 
Zellophan celofano '

Hans W i n  g e  n

Ludwig W egener: La arto fariĝi 
centjara. 60 Seiten, stark  broschiert 
mit zweifarbigem Deckel. Format 
18,5 X  12,5 cm. Preis 2 DM. Verlag 
Limburger Vereinsdruckerei, Espe
ranto-Abteilung, Limburg (Lahn).

Der Zeigefinger des vollbeb arte ten  
H errn, der uns auf der. Decke des 
schmucken Bändchens in  einer nicht ganz 
alltäglichen Pose entgegenlächelt (der 
Herr, nicht der Finger!), scheint den 
U ntertitel des W erkchens ad oculos zu 
dem onstrieren: M aniero resti juna  long- 
tempe. Denn weniger w ird es der Wunsch 
der m eisten Menschen sein, h u n d ert (100!) 
Jah re  in Gebrechen und Schmerzen alt zu 
werden, als vielm ehr m öglichst lang in 
unerschütterlicher G esundheit jung zu 
bleiben. Dr. med. W egener, also selbst 
Arzt, gibt uns seine w ohlerprobten  R at
schläge. Es sind keine Z auberm ittel. Wer 
solche erw arte t, dürfte  etw as enttäuscht 
werden. Aber er stellt vor uns ein  P ro
gram m  hin, zeigt uns, w ie w ir es nicht 
m achen sollen, und gib t uns selbstver
ständlich m annigfache Anweisungen. Wir 
w erden da m it E rstaunen gewahr, daß 1. 
vieles, was w ir fü r sehr n ah rh aft halten, 
es gar nicht ist, und daß 2. eine E rnäh- 
rungs- und Lebensweise, bei der m an 
seiner G esundheit dient, wesentlich billi
ger ist als die durch unsere Z ivilisation 
imm er m ehr raffinierten Speisen.

Doch Dr. W egener spricht nicht nu r 
über E rnährung. Auch die Them en 
Schlaf, Arbeit, A tm ung und Schönheits
pflege w erden behandelt, natürlich  auch 
Alkohol und Nikotin.

Das Büchlein stellt keine A nforderun
gen an medizinische Vorkenntnisse. Es ist 
leicht und einfach geschrieben, so daß 
jed er es verstehen kann.

Das Esperanto is t an einigen Stellen 
vielleicht n icht im m er so flüssig, w ie es 
sein könnte. „Mil kaj m il da tiaj g rupoj“, 
z. B. (S. 58), und einiges andere. Druck
feh ler sind selten, zwei ärgerliche, zu
gleich aber lustige auf Seite 15 und 27 
(fiemikranio s ta tt hem ikranio, haveno 
s ta tt aveno).

Um 100 Jah re  a lt zu werden, m uß m an 
natürlich etw as tun . Dazu gehört in  e r
ster Linie, sich das Büchlein von Dr. 
W egener anzuschaffen. Mm.

Petro Stojan: Deveno kaj vivo de 
la lingvo Esperanto. Herausgegeben 
vom Flandrischen Esperanto-Institut, 
1953. Format 12 X  15 cm, broschiert. 
Preis 30 belg. Franken. Erhältlich bei 
Flandra Esperanto-Instituto, Blanken- 
berg-se Steenweg 72, BRÜGGE.

Den E sperantisten ä lteren  D atum s (wo
m it ich die vor dem zweiten W eltkrieg 
besonders meine) ist der Name P. Stojan 
nicht frem d; oft genug haben sie ihn 
im „Esperanto“ von UEA gelesen, beson
ders in der Zeit von 1925—31, wo er be
ruflich bei UEA tä tig  w ar. Hauptsächlich 
ist sein Name verbunden m it der von 
ihm  zusam m engestellten „Bibliografio de 
la In ternacia  Lingvo“ (1930). In Bessara- 
bien geboren, hat e r  an den U niversitä
ten  von Odessa und Petrograd  (jetzt Le
ningrad, vorher St. Petersburg) studiert. 
Ein Zweig seiner Fam ilie stam m t aus 
Mazedonien. Diese Daten sind wichtig fü r 
seine B eurteilung, kann  er doch als de r
zeit wohl bekanntester V ertreter des 
Slawism us in  der Esperanto-W elt betrach
te t w erden. Neben Esperanto beschäftigte 
er sich m it der H erkunft der indo-euro
päischen (Ur-)Sprache.

Dies leuchtet durch, wenn er die E nt
stehungsgeschichte des Esperanto be
schreibt. Die Wiege des Indogerm anischen 
stand, nach seiner Auffassung, in Weiß
rußland (im w eiteren Sinne), und von 
dort, aus Litauen (das e r m erkw ürdiger
weise Lituvio nennt), wo verschiedene 
Völker aufeinanderstießen, ohne sich zu 
mischen, stam m t auch der E rdenker der 
W elthilfssprache, der schon von seiner 
K indheit an den Geist der Vielsprachig
ke it in sich aufnehm en m ußte und zu 
Vergleichen nicht nu r angeregt, sondern 
sozusagen gezwungen wurde. Ob der 
Name der G eburtsstadt Zamenhofs, Be-
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Xostok (=  W eißbach), b e i ih m  ta tsäch lich  
solche G ed an k en g än g e  erw eck te , w ie  
S to ja n  an g ib t, k a n n  n a tü r lic h  b ezw eife lt 
w erd en . In te re s sa n t  is t  d ie  D ars te llu n g  
jedoch  o h n e  Z w eifel.

Es k a n n  n ic h t d e r  Zw eck d ieser k u rzen  
B e sp rech u n g  sein , a u f  a ll das e inzugehen , 
w as S to ja n  v o rb rin g t. O ft w irk t  es b e 
fre m d e n d  u n d  b efrem dlich , sogar gesucht 
u n d  w ie m it G ew alt herangezogen . D as 
L ingva K o m ita to  u n d  die A kadem io sind  
b eso n d ers  d as Z ie l se in e r  A ngriffe, w e il 
sie, nach  se in e r  M einung, die sprachliche 
E n tw ick lu n g  n ich t so g e le ite t u n d  g e fö r
d e r t  h ä tte n , w ie  m an  es e rw a rte n  k ö n n te . 
E in  K örn ch en  W ah rh e it lieg t w ohl d a rin , 
doch w e n n  S to jan  a n d e re rse its  d ie au s 
dem  E sp e ra n tis ta  P opolo  ganz  w illk ü rlich  
h e rv o rb rech en d e  W eite rb ild u n g  a ls „ĉefa 
fo rto  de  n ia  lingvo“ p re is t, so is t  das 
m . E. s ta rk  ü b e r tr ie b e n . G ew öhnlich  is t 
d as näm lich  p u re  sprach liche  N achlässig
k e it, so g a r U n w issen h e it u n d  T räg h e it. 
(Cui =  dem an d i, b on tag , sa lu t, ĝ isi u. ä.) 
D as is t g ed an k en lo ses U m springen  m it 
d e r  Sprache. G ew iß, S prache  u n d  L eb en  
d rän g en  n ach  n eu en  F o rm en , a b e r  doch 
e rs t  dan n , w en n  sich ih r  F eh len  u n lie b 
sam  b e m e rk b a r  gem ach t h a t. V ielfach  
h a n d e lt  es sich a b e r  be i solchen N eu b il
d u n g en  n u r  um  M odeerscheinungen , d ie  
n ich t e in e  B ere ich eru n g , so n d e rn  e h e r  
e in e  E n tw e rtu n g  u n d  V ersch lackung  d e r  
S prache  b ed eu ten . M e rk w ü rd ig erw eise  
w erd en  sie um  so b e g ie rig e r  au fgegriffen , 
je  tö r ic h te r  sie  sin d . D aß S to ja n  solch 
se ltsam e B lü te n  des S p rachgebrauchs 
n ich t n u r  a n e rk e n n t, so n d e rn  noch m eh r 
od er w en ig er lo b t u n d  dabei, w as sch lim 
m er ist, e in e  o rd en tlich e , g ram m atisch  
re in e  S prache, d ie in  E sp e ran to  zu h a n d 
h a b en  w a h rh a f tig  k e in  g roßes K unsts tü ck  
is t, m it e in e r  gew issen  G eringschä tzung  
b eh an d e lt, n im m t n ich t fü r  ih n  ein . Ü b er
h a u p t h a t  se in  B uch vieles, w as A n laß  
zu  lan g en  A u se in an d e rse tzu n g en  b ie te t 
u n d  b ie te n  m u ß . V erm u tlich  w ird  sich 
d ie  E P  noch ö f te rs  m it F ra g e n  aus se inem  
W erk  befassen .

E in ige k u rz e  sp rach liche  A uszüge: O ftaj 
d ifto n g o j (oj - a j -  e j - u j - aü  - eü) 
e s ta s  tip a j p o r lia  (de Z am enhof) pa- 
tr in lin g v o .

. . . fo rig a n te  le  -aŭ  en  h ie ra ü , m orgaü , 
b a ld aü  k tp . on i k v azaü  d e tru u s  la  o ri-  
g in a lan  fizionom ion de  E speran to .

La k o re la tiv a  tab e lo  d ev en as n e  el la 
g rek a , sed  e l la  slava: k o j, to j, n ik ak o j
k . a.

(Fino de paĝo 128) Soldia FeHDO
Sabaton, 1-an de aügusto. Post 

m alferm aj vortoj de s-ro  M almgren, 
s-ro Kennedy raportis p ri la  am - 
pleksa laboraro fa r ita  de la Kom itato 
en la m ultegaj kunsidoj kaj dum  la 
tu ta  jaro  antaüe.

La prezidanto de LKK, D -ro Boro- 
veĉki, prelegis la  sekvan rezolucion, 
kiun oni aplaüde akceptis:

„La 38a U niversala K ongreso de 
Esperanto apelacias al la naciaj ka j 
in ternaciaj oficialaj instancoj serioze 
konsideri la p rak tikan  valoron de 
Esperanto kiel in ternacia kom pre- 
nilo. K un kontento ni reg istris la in- 
tereson p ri Esperanto de UNESKO, 
kiu al la  Zagreba kongreso sendis 
observanton. Ni atendas, ke la kon- 
cernaj aü toritato j, en la  diversaj 
m em broŝtatoj de UNESKO, plej de- 
ta le  kaj sen antaŭjuĝo esploru la 
jam  ating ita jn  rezulto jn  kaj la eble- 
cojn de la lingvo, kaj ke ili faru  al 
UNESKO konkreta jn  proponojn por 
la  utiligo de ci tiu  p le j valora kaj 
P rak tika  solvo de la  m onda lingvo- 
problem o."

P ri la  rezultoj de la  oratora kaj 
b elarta j konkursoj inform is s-ro 
Rotkviĉ, legante la nom ojn de la 
prem iitoj k iu jn  oni petis akcepti la 
diplom ojn post la  kunveno.

Al la venon tjara 39a UK invitis 
ĝia prezidanto s-ro  P aul Mabesoone 
el H aarlem , esprim ante sian esperon 
ke la elek tita  urbo sukcesos aranĝi 
ĉion same bone kiel Zagreb. L i argu-

En la memormonato pri Ia mortin toj: RETHEL — La morto kiel amiko

D as E sp e ran to  des B uches is t  gew an d t, 
a b e r  n ich t im m e r e in w an d fre i. A n se i
nem  In h a lt  k a n n  k e in  m o d e rn e r E spe
ra n tis t  ach tlo s v o rü b e rg e h en . Jo febo

m entis ke oni ne elektis grandurbon, 
ĉar la kongreso okazos dum  ĉefa 
tu ris ta  sezono; sed estas verŝajne, ke 
la solena inaüguro okazos en la 
proksim a urbo A m sterdam .

Post m ultflankaj laüdoj kaj dank- 
esprim oj kaj kun  la voko „Gis 
revido en H aarlem “ disiris la  „dili- 
genta kolegaro“.

Kunveno de Jugoslavia 
Esperanto-Federacio

A nstataü  jarkunveno, oni okazigis 
n u r sim plan kunvenon. Tarnen oni 
p ritrak tis  la  sta tu tan  demandon. Oni 
decidis ke JE F  sendos ĉiujn pro
ponojn kaj opiniojn p ri nova statu to  
al la  Ligoj. Poste oni starigis de
m andon: k ia l tr i  eldonaj en tre - 
prenoj? Oni prid isku tis p r i lem o- 
libroj kaj vortaroj. La partopren- 
antoj substrekis, ke nun  oni devas 
eluzi la postköngresan situacion kaj 
p repari sin por la Propaganda la- 
boro. La kunlaboro in te r la  homoj 
laboran taj sur la sam a laborkam po 
(lernolibroj, vortaroj) devas esti pli 
in tim a por ne perdi la forto jn  vane. 
F ine oni diskutis p ri „La Suda 
Stelo“ : ĉu lite ra tu ra  revuo aü or- 
ganiza bulteno? Oni sugestis ke LSS 
estu  reprezenta revuo por ekster- 
lando, kaj por la landa movado oni 
bezonus ian inform ilon kun parte  
nacilingva enhavo.

V erlag  u n d  D ruck : E sp e ran to -A b te ilu n g  
d e r  L im b u rg e r  V ere in sd ru ck ere i G m bH ., 
L im burg . O ffizielles O rgan  des D eutschen  
E sp e ran to -B u n d es  E. V. u n d  d e r  D eu t
schen E sp e ran to -Ju g en d . H erau sg e b e r: 
L udw ig  G oppel, L im b u rg /L ah n . H a u p t
sc h rif tle ite r: Jo se p h  F .B e rg e r , K ö ln -R ieh l, 
E h re n b e rg s tr . 1. V eran tw o rtlich  f ü r  d e n  
B u n d este il: M. Schum acher, K ö ln -W eiden - 
pesch, F e h rb e llln s tr . 5. N achdruck  n u r  m it  
G enehm igung  d e r  S ch riftle itu n g . — B e
zugsp re is f ü r  N ich tm itg lied er des DEB 
v ie r te ljä h rlic h  1,50 DM zuzüglich  0,12 DM 
Z u ste llu n g sk o s ten ; A u slan d  jä h r lic h  6,— 
DM  zuzüglich  1,20 fü r  P o rto . E rfü llu n g s
o r t  is t  L im b u rg /L ah n . — A lle Z u sch riften  
fü r  die R e d ak tio n  (au ß e r fü r  d en  B u n 
desteil) a n  Jo se p h  F . B e rg er, K öln-R ieh l. 
B e ste llu n g en  u n d  A n sch rif ten än d e ru n g en  
n u r  an  d ie L im b u rg e r  V ere in sd ru ck ere i 
G m bH ., L im b u rg /L ah n , D iezer S tra ß e  17. 
P ostscheck-K onto : F ra n k fu rt/M ., N r. 123 82; 
B a n k -K o n ten : L im b u rg e r  B ank , K re is 
sp a rk asse  L im b u rg , N assauische S p a r

kasse, H au p tzw e ig s te lle  L im burg .

15 a de decembro: 
Ŝparu
por la librotago 
Esperantista!

Mi volas k o resp o n d i k u n  v ir in o j de  via 
lando k iu j Ŝatas fiem ion. A dreso: F -ino  
K eiko. T ak a tam a . 9 M inam i-K uzuw a. 
M aehaŜi G um m a, Ja p a n u jo .

B rie fm ark en -T au sch  (ganze W elt) sucht 
FOELL, H olzhausen  (St. G oarshausen /R h .)

G ustigo
La u n u a  verso  de la p o em trad u k o  

„A ütuno“ (EP  n -ro  10 pĝ. 124) te k s tu :
Ja m  a s te ro j en  ĝardeno ;

Taüga lernlibro lau rekta 
metodo por via kurso

Prezo 1,— DM
Mendu ĉe „Esperanto-G rupo So

lingen“, Solingen, Schaberg 12.
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